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CHAPTER 10 

‘YUNUS’ 

(Jonah) 

(109 VERSES) 

VERSES 59 to 109 

حِيمِ  نِ الرَّ م  َٰ
ْ
ح ِ الرَّ

ه
 بِسْمِ اللَّ

VERSE 59 & 60 

أذَِنَ لَكُمْ     ُ لَكُمْ مِنْ رزِْقٍ فَجَعَلْتُمْ مِنْهُ حَرَامًا وَحَلََلًً قُلْ آللَّه  ُ  أمَْ عَلَى  قُلْ أرَأَيَْ تُمْ مَا أنَْ زَلَ اللَّه
  { 59اللَّهِ تَ فْتََوُنَ }

Say: ‘What is your view of what Allah Sent down for you of sustenance, so you are making 
(some) of it Prohibited and Permissible?’ Say: ‘Did Allah Permit for you, or are you 
fabricating upon Allah?’ [10:59] 

الْقِيَامَةِ ۗ إِنه اللَّهَ لَذُو فَضْلٍ عَلَى النهاسِ وَلَ   كِنه  وَمَا ظَنُّ الهذِينَ يَ فْتََوُنَ عَلَى اللَّهِ الْكَذِبَ يَ وْمَ 
 {60أَكْثَ رَهُمْ لًَ يَشْكُرُونَ } 

And what are the thoughts of those who are fabricating the lie upon Allah, of the Day of 
Judgment? Surely, Allah is with Grace upon the people, but most of them are not grateful 
[10:60] 

اب والسنة ، وعن ابن محبوب أو غيره ، عن مثنى الحناط ، عن أبي بصير ، قال : قلت لًبي جعفر ) عليه السلَم ( : ترد علينا أشياء لً نجدها في الكت
 على الله .  كذبتفنقول فيها برأينا ، فقال : أما أنك إن أصبت لم توجر ، وإن أخطأت  

And from Ibn Mahboub or someone else, from Masny Al Hanat, from Abu Baseer who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘Matters tend to get referred to us (which) we cannot find in the 
Book and the Sunnah, so we say regarding these by our opinion’. So he-asws said: ‘But, if you 
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get it right you would not be Rewarded, and if you err, you would have fabricated lie upon 
Allah-azwj’’.1 

ُ عَلَيْهِ وَ آلهِِ حَدِيثٍ طَوِيلٍ يَ قُولُ فِيهِ: وَ مَنْ فَسهرَ الْقُرْآنَ بِرأَْيِهِ في كِتَابِ كَمَالِ الديِينِ وَ تََاَمِ النيِعْمَةِ بِِِسْنَادِهِ إِلََ عَبْدِ الرهحَْْنِ بْنِ سََرَُةَ عَنِ النهبِيِ صَله  ى اللَّه
 فَ قَدِ افْتََىَ عَلَى اللَّهِ الْكَذِبَ.

In the Book Kamaal Al Deen Wa Tamaam Al Ni’ma, by his chain to Abdul Rahman Bin Zamrat,  

From the Prophet-saww, a lengthy Hadeeth, saying in it: ‘And the one who interprets the 
Quran by his opinion, forges the lie upon Allah-azwj’.2  

VERSE 61 

لُو مِنْهُ مِنْ قُ رْآنٍ وَلًَ تَ عْمَلُونَ مِنْ عَمَلٍ إِلًه كُنها عَلَيْكُمْ شُهُودًا إِ  ذْ  وَمَا تَكُونُ في شَأْنٍ وَمَا تَ ت ْ
تفُِيضُونَ فِيهِ ۚ وَمَا يَ عْزُبُ عَنْ ربَيِكَ مِنْ مِثْ قَالِ ذَرهةٍ في الَْْرْضِ وَلًَ في السهمَاءِ وَلًَ أَصْغَرَ مِنْ  

لِكَ وَلًَ أَكْبَََ إِلًه في كِتَابٍ مُبِيٍن }   { 61ذَ 
And you do not happen to be occupied in a matter, and you do not recite from it of the 
Quran, nor are you doing from any deed, except We are Witnesses upon you all when you 
are engaging in it, and there isn’t hidden from your Lord the weight of a particle in the 
earth nor in the sky, nor smaller than that nor greater, except (it is) in a ‘Clear Book’ 
[10:61] 

 بكاءً شديداً.  في المجمع عن الصادق عليه السلَم قال: كان رسول اللَّه صلىه اللَّه عليه و آله و سلم إذا قرئ هذه الآية بكى

In Majma Al Bayan (of Al Tabarsy) –  

‘From Al-Sadiq-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww, when he-saww recited this Verse, wept with 
an intense weeping’’.3 

ُ عَلَيْهِ وَ آلهِِ وَ مَا تَ عْمَلُونَ   قَ وْلهُُ: وَ ما تَكُونُ في شَأْنٍ وَ ما تَ تْلُوا مِنْهُ مِنْ قُ رْآنٍ   في تَ فْسِيِر عَلِييِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ  مِنْ عَمَلٍ إِلًه كُنها   مُُاَطبََةً لرَِسُولِ اللَّهِ صَلهى اللَّه
ُ عَلَيْهِ وَ آلهِِ إِذَا قَ رأََ هَذِهِ الْآيةََ بَكَى بُكَاءً   شَدِيداً. عَلَيْكُمْ شُهُوداً قاَلَ: كَانَ رَسُولُ اللَّهِ صَلهى اللَّه

In Tafseer of Ali Bin Ibrahim –  

‘His-azwj Words: And you do not happen to be occupied in a matter, and you do not recite 
from it of the Quran [10:61] – is Addressed to Rasool-Allah-saww, and you do not recite from 

 
1 Wasaail Al Shia – H 33185 
2 Tafseer Noor Al Saqalayn – V 3 P 93 
، ج2، ص: 408 3 ي

  تفسير الصاف 
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it of the Quran, nor are you doing from any deed, except We are Witnesses upon you all – 
Rasool-Allah-saww, when he-saww read this Verse, wept with an intense weeping’’.4 

وَ قَدْ سَألََهُ رَجُلٌ عَمها اشْتَبَهَ عَلَيْهِ مِنَ الْآيََتِ: وَ أمَها قَ وْلهُُ: وَ ما يَ عْزُبُ عَنْ رَبيِكَ مِنْ    في كِتَابِ التهوْحِيدِ حَدِيثٌ طَوِيلٌ عَنْ عَلِييٍ عَلَيْهِ السهلََمُ يَ قُولُ فِيهِ 
قُ الْعَلِيمُ. مِثْقالِ ذَرهةٍ في الَْْرْضِ وَ لً في السهماءِ كَذَلِكَ رَب ُّنَا لًَ يَ عْزُبُ عَنْهُ شَيْ   ءٌ وَ كَيْفَ يَكُونُ مَنْ خَلَقَ الَْْشْيَاءَ لًَ يَ عْلَمُ مَا خَلَقَ وَ هُوَ الَْْلَه

In the book Al Tawheed, there is a lengthy Hadeeth,  

‘From Ali-asws saying in it, and he-asws had been asked by a man about what was confusing to 
him from the Verse: ‘And as for His-azwj Words: and there isn’t hidden from your Lord the 
weight of a particle in the earth nor in the sky [10:61], like that is our Lord-azwj. Nothing is 
hidden from Him-azwj, and how can that happen to be that the One-azwj Who Created the 
things would not know what He-azwj Created and He-azwj is the All-Knowing Creator’’.5 

VERSES 62 - 64 

  { 62أَلًَ إِنه أَوْليَِاءَ اللَّهِ لًَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلًَ هُمْ يََْزَنوُنَ }
Indeed! The friends of Allah, there would neither be fear upon them nor would they be 
grieving [10:62] 

  { 63الهذِينَ آمَنُوا وكََانوُا يَ ت هقُونَ }
Those who are believing and they were fearing [10:63] 

الْ  الْفَوْزُ  هُوَ  لِكَ  ذَ  اللَّهِ ۚ  لِكَلِمَاتِ  تَ بْدِيلَ  لًَ  الْآخِرَةِ ۚ  وَفي  نْ يَا  الدُّ الْحيََاةِ  في  الْبُشْرَى   عَظِيمُ  لََمُُ 
{64 } 

For them is the glad tiding in the life of the world and in the Hereafter. There is no 
replacement for the Words of Allah. That is the Mighty achievement [10:64] 

The friends of Allah-azwj 

مْ العياش  ي: ع  ن عب  د ال  رحْن ب  ن س  الم الْش  ل، ع  ن بع  ل الفقه  اء، ق  ال: ق  ال أم  ير ان  أمنين )علي  ه الس  لَم(: أَلً إِنه أوَْليِ  اءَ اللَّهِ لً  يْهِمْ وَ لً ه   ُ وْفٌ عَل  َ خ  َ
لن  ا و ط  وى لَ  م، و  يََْزَن ُ ونَ، ق ق  ال: وت  درون م  ن أولي  اء اللهمن ق  الوا: م  ن ه  م، يَ أم  ير ان  أمنينم فق  ال: وه  م ن  ن و أتباعن  ا فم  ن تبعن  ا م  ن بع  د ، ط  وى

 طوباهم أفضل من طوبا ن.

Al Ayyashi, from Abdul Rahman Bin Saalim Al Ashal, from one of the jurists who said,  

 
، ج2، ص: 308  4  H 89 –تفسير نور الثقلير 
، ج2، ص: 308 5  H 90 – تفسير نور الثقلير 
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‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘Indeed! The friends of Allah, there would neither be fear 
upon them nor would they be grieving [10:62]’. Then he-asws said: ‘Do you all know who the 
friends of Allah-azwj are?’ They said, ‘Who are they, O Amir-Al-Momineen-asws?’ So he-asws 
said: ‘They are us-asws, and the ones who follow us-asws. So the ones who follow us-asws from 
after us-asws (Shias to be born later) beatitude is for us-asws all and beatitude is for them, and 
their beatitude is higher than our beatitude’.  

 لم تطيقوان.قيل: يَ أمير انأمنين، ما شأن طوباهم أفضل من طوبا م ألسنا نن و هم على أمرم قال: ولً، لْنهم حْلوا ما لم تحملوا، و أطاقوا ما 

It was said, ‘O Amir-Al-Momineen-asws! What is the matter that their beatitude is higher than 
ours? Is it not that us and them are upon one matter?’ He-asws said: ‘No! Because they would 
be bearing what you cannot endure, and they would be tolerating that which you cannot 
tolerate’.6  

لً، إلً أن  فقلت: أصلحك الله، أيدخل النار انأمن العارف الداعيم قال عليه السلَم: لً. قلت: أفيدخل الجنة من لً يعرف إمامهم قال عليه الس لَم:
 يشاء الله. قلت: أيدخل الجنة كافر أو مشركم قال: لً يدخل النار إلً كافر، إلً أن يشاء الله. 

(Suleym Bin Qays Al-Hilali said, ‘I said, ‘May Allah-azwj Keep you-asws well, will the Momin who 
recognises his caller-asws, enter the Fire?’ He-asws (Amir-Al-Momineen-asws) said: ‘No’. I said, 
‘Will the one who does not recognise his Imam-asws, enter the Paradise?’ He-asws said: ‘No, 
except if Allah-azwj so Desires’. I said, ‘Will the Kafir or the Polytheist enter the Paradise?’ He-

asws said, ‘None shall enter the Fire except for the infidel, except for what Allah-azwj so 
Desires’. 

ع  ز وج  ل:  قل  ت: أص  لحك الله، فم  ن لق  ي الله مأمن  ا عارف  ا بِمام  ه مطيع  ا ل  ه، أم  ن أه  ل الجن  ة ه  وم ق  ال: نع  م إذا لق  ي الله وه  و م  أمن م  ن ال  ذين ق  ال الله
 )الذين آمنوا وعملوا الصالحات(، )الذين آمنوا وكانوا يتقون(، )الذين آمنوا ولم يلبسوا إيمانهم بظلم(.

I said, ‘May Allah-azwj Keep you-asws well, the one who meets Allah-azwj as a Momin, having 
recognised his Imam-asws and having been obedient to him-asws, is one of the people of the 
Paradise?’ He-asws said: ‘Yes, if he meets Allah-azwj, and he is a Momin for whom Allah-azwj has 
Said And those who are believing and doing righteous deeds, Those who are believing and 
they were fearing [10:63], Those who are believing and are not mixing their Eman with 
injustice [6:82]’. 

 قلت: فمن لقي الله منهم على الكبائرم قال: هو في مشيته، إن عذبه فبذنبه وإن تجاوز عنه فبَحْته. 

I said, ‘Supposing one of them meets Allah-azwj having committed major sins?’ He-asws said: 
‘He will be at Allah-azwj’s Desire. If He-azwj Punishes him, it will be due to his sins, and if He-azwj 
Elevates him, it would be due to His-azwj Mercy’.  

م ول( و)أن  ه لً قل  ت: فيدخل  ه الن  ار وه  و م  أمنم ق  ال: نع  م بذنب  ه، لْن  ه ل  ي  م  ن ان  أمنين ال  ذين ع  نى الله )أن  ه ول ان  أمنين(، لْن ال  ذين ع  نى الله )أن  ه لَ  
 خوف عليهم ولً هم يَزنون(، هم انأمنون )الذين يتقون الله والذين عملوا الصالحات والذين لم يلبسوا إيمانهم بظلم(.

 
ي 2:  124/ 30.  6

 تفسير العيّاش 
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I said, ‘(Do you-asws mean) he will enter the Fire, and he is a Momin?’ He-asws said: ‘Yes, due 
to his sins, because he is not from those Momineen about whom Allah-azwj has Said: Allah is 
the Guardian of the Momineen [3:68] because those Meant by Allah-azwj are: The friends of 
Allah, there would neither be fear upon them nor would they be grieving [10:62], they are 
the Momineen, Those who are believing and are not mixing their Eman with injustice 
[6:82]’’.7 

محم  د ب  ن  ] يَ  ا الش  جرأ بر أخ  بَ  أب  و بك  ر محم  د ب  ن عل  ي ب  ن الحس  ين ب  ن أحْ  د الج  وزداخ انق  رأ بق  راءا علي  ه ق  ال: أخ  بَ  أب  و مس  لم عب  د ال  رحْن ب  ن
ب ن س عيد،  إبراهيم بن محمد بن شهدل انديني، قال: أخ بَ  أب و العب اس أحْ د ب ن محم د ب ن س عيد ب ن عق دة، ق ال: أخ بَ  أب و عب د الله أحْ د ب ن الحس ين

الله  قال: حدثنا أبي قال: ح دثنا حص ين ع ن أبي حْ زة ع ن عل ي ب ن الحس ين )عليهم ا الس لَم( ع ن ج ابر ب ن عب د الله ر  ي الله عنهم ا، ع ن الن ب )ص لى
 .عليه وآله وسلم(: * )ألً إن أولياء الله( * قال: هم انتحابون في الله عزوجل

Yahya Al Shajary – Abu Bakr Muhammad Bin Ali Bin Al Husayn Bin Ahmad Al Jowzdany Al Maqray informed us 
by my recitation to him, from Abu Muslim Abdul Rahman Bin Muhammad Bin Ibrahim Bin Muhammad Bin 
Shahdal Al Madainy, from Abu Al Abbas Ahmad Bin Muhammad Bin Saeed Bin Uqda, from Abu Abdullah 
Ahmad Bin Al Husayn Bin Saeed, from his father, from Haseyn, from Abu Hamza,  

(It has been narrated) from Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, from Jabir Bin Abdullah, from the 
Prophet-saww having said: ‘Indeed! The friends of Allah [10:62] – they are the ones who love 
each other for the Sake of Allah-azwj Mighty and Majestic’.8  

مْ  عن بريد العجلي، ع ن أبي جعف ر )علي ه الس لَم(، ق ال: ووج د  في كت اب عل ي ب ن الحس ين )علي ه الس لَم(: وْفٌ عَلَ يْهِمْ وَ لً ه ُ أَلً إِنه أوَْليِ اءَ اللَّهِ لً خ َ
الله )صلى الله عليه و آله(، و تورعوا عن مح ارم الله، و زه دوا في عاج ل زه رة ال دنيا، و رغب وا فيم ا  يََْزَنوُنَ قال: إذا أدوا فرائل الله، و أخذوا بسنن رسول

الله لَ  م فيم  ا  عن  د الله، و اكتس  بوا الطي  ز م  ن رزق الله، لً يري  دون ب  ه التف  اخر و التك  اثر، ق أنفق  وا فيم  ا يل  زمهم م  ن حق  وق واجب  ة، فأول   ك ال  ذين بارك
 اكتسبوا، و يثابون على ما قدموا لآخرتهمن. 

From Bureyd Al Ajaly,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘We-asws found in the book of Ali Bin Al Husayn-asws: 
‘‘Indeed! The friends of Allah, there would neither be fear upon them nor would they be 
grieving [10:62]. He-asws said: ‘When they fulfil the Obligations of Allah-azwj, and they take to 
the Sunnah of Rasool-Allah-saww, and they abstain from the Prohibitions of Allah-azwj, and 
they are ascetic in the temporal blossoms of the world, and they are desirous with regards 
to what is in the Presence of Allah-azwj, and they earn the good from the sustenance of Allah-

azwj, not intending by it the pride and the abundance, then they spend in what is 
necessitated upon them from the Obligatory rights, then they are those whom Allah-azwj 
Blesses for them in what they earn, and they would be Rewarded upon what they had sent 
forwards for their Hereafter’’.9 

م ة، ق ال: ح دثنا انفيد في )أماليه(: قال: أخبَخ أبو عبيد الله محم د ب ن عم ران ان رزباخ، ق ال: ح دثنا محم د ب ن أحْ د الكات ز، ق ال: ح دثنا اب ن أبي خيث
قول  ه عب  د الله ب  ن داه  ر، ع  ن الْعم  ة، ع  ن عباي  ة الْس  دأ، ع  ن اب  ن عب  اس رحْ  ه الله، ق  ال: س   ل أم  ير ان  أمنين عل  ي ب  ن أبي طال  ز )علي  ه الس  لَم( ع  ن 

 تعالَ: أَلً إِنه أوَْليِاءَ اللَّهِ لً خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَ لً هُمْ يََْزَنوُنَ. فقيل له: من هألًء الْولياءم 

 
7 Kitab Suleym Bin Qays - H 7 (Extract) 
8 Tafseer Abu Hamza Al Sumaly  H 136 
ي 2:  124/ 31 9

 تفسير العيّاش 
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Al Mufeed in his (book) Al Amaaly, said, ‘Abu Ubeydullah Muhammad Bin Imran Al Marzabany informed me, 
from Muhammad Bin Ahmad the scribed, from Ibn Abu Khaysama, from Abdullah Bin Dahir, from Al Amsh, 
from Abaya Al Asady, from Ibn Abbas who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws Ali-asws Bin Abu Talib-asws was asked about the Words of the Exalted: 
‘Indeed! The friends of Allah, there would neither be fear upon them nor would they be 
grieving [10:62], being said to him-asws, ‘Who are these friends?’  

ا آجله ا ح ين غ ر فقال أمير انأمنين )عليه السلَم(: وهم قوم أخلصوا لله تعالَ في عبادت ه، و نظ روا الَ باط ن ال دنيا ح ين نظ ر الن اس إلَ ظاهره ا، فعرف و 
 الْلق سواهم بعاجلها، فتَكوا منها ما علموا أنه سيتَكهم، و أماتوا منها ما علموا أنه سيميتهمن.

Amir Al-Momineen-asws said: ‘They are a people who are sincere to Allah-azwj the Exalted in 
worshipping Him-azwj, and they are looking at the esoteric of the world when the people are 
looking at its apparent. So, they understand its current (temporal) state when the people 
besides them get deceived by its current (temporal) state. Thus, they leave from it what 
they know it would be leaving them, and they are killing-off from it what they know would 
be killing them. 

اجع أبنائ ك ق قال: وأيها انعل ل نفس ه بال دنيا، ال راكل عل ى حبائله ا، المجته د في عم ارة م ا س يأرب منه ا، ألم ت ر إلَ مص ارى آبائ ك في البل ى ، و مض 
تحت الجنادل و الث رى، ك م مر  ت بي ديك و علل ت بكفي ك، تستوص ف لَ م الْطب اء و تس تعتز لَ م الْحب اء، فل م يغ ن ع نهم غن امك، و لً ينج ع ف يهم 

 دوامكن.

Then he-asws said: ‘O you holder of his self with the world! The one galloping towards its 
traps, the striver regarding the buildings from it what would be getting ruined (in the 
future)! Do you not look at the death place of your forefathers in the destruction, and the 
sleep of your children beneath the rapids and the soil? How many fell sick at your hands and 
were pained by your palms? You were looking for the doctors who could not speak for them 
and the loved ones were exhausted for them, but your riches could not avail them nor could 
your medication save them’.10 

The glad tidings in the world 

رٍ )علي ه الس لَم( ابِرٍ ع َنْ أَبي جَعْف َ يلَةَ عَنْ ج َ هُمْ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدٍ عَنِ ابْنِ فَضهالٍ عَنْ أَبي جََِ ولِ اللَّهِ )ص لى الله علي ه وآل ه( في ق  َوْلِ  عَن ْ لٌ لرَِس ُ قَ الَ قَ الَ رَج ُ
نْيا قاَلَ هِيَ الرُّمْيََ الحَْسَنَةُ يَ رَى الْمُأْمِنُ فَ يُ بَشه   رُ بِِاَ في دُنْ يَاهُ.اللَّهِ عَزه وَ جَله لََمُُ الْبُشْرى في الْحيَاةِ الدُّ

From him, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Fazzaal, from Abu Jameela, from Jabir, who has narrated the 
following: 

Abu Ja’far-asws has reported that a man asked the Rasool-saww Allah-azwj about the Words of 
Allah-azwj: For them is the glad tiding in the life of the world [10:64], he-saww said: ‘This is the 
good dream which the Momin sees, so he receives good news by it in this world’.11 

 
10  .2 /86 :  الأمالي
11 Al Kafi – H 14508 
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رَةِ، ع ن أبي جعف ر )علي ه الس لَم( في مع نى البش ارة: وأنه ا في ال دنيا ال رميَ االطبَسي: في مع نى نْيا وَ في الْآخ ِ رى في الْحيَ اةِ ال دُّ مُ الْبُش ْ لص الحة يراه ا ان أمن ه ُ
م بِ ا ح الً بع د لنفسه أو ترى له، و في الآخرة الجنة، و هي ما يبش رهم ب ه انلَئك ة عن د خ روجهم م ن القب ور، و في القيام ة إلَ أن ي دخلوا الجن ة يبش رونه

 حالن.

Al Tabarsy –  

‘Regarding the meaning of For them is the glad tiding in the life of the world and in the 
Hereafter [10:64], from Abu Ja’far-asws regarding the meaning of the glad tidings: ‘In the 
world it is the righteous dream the Momin sees for himself or is shown to him, and in the 
Hereafter it is the Paradise, and it is what the Angels give them glad tidings with during their 
exit from the graves, and during the Day of Judgment up to their entering the Paradise, they 
would be giving them glad tidings with it, in a state after a state’. 

 ق قال: و روأ ذلك في حديث مرفوى عن النب )صلى الله عليه و آله(. 

Then he (Al-Tabarsy) said, ‘And that is reported in a Hadeeth raised from the Prophet-

saww’’.12 

The glad tidings in the Hereafter 

نَ الْعِبَ ادِ عِدهةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ سَهْلِ بْنِ زيََِدٍ عَنِ ابْنِ فَضهالٍ عَنْ عَلِييِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أبَيِهِ قاَلَ قاَلَ لِ  ُ م ِ  أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ ) علي ه الس لَم ( يََ عُقْبَ ةُ لًَ يَ قْبَ لُ اللَّه
أَ وَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ إِلًه هَذَا الَْْمْرَ الهذِأ أنَْ تُمْ عَلَيْهِ وَ مَا بَيْنَ أَحَدكُِمْ وَ بَيْنَ أَنْ يَ رَى مَا تَ قَرُّ  لُغَ نَ فْسُهُ إِلََ هَذِهِ قُه أهَْوَى بيَِ دِهِ إِلََ الْوَريِ دِ قُه اتهك َ نُهُ إِلًه أَنْ تَ ب ْ  بِهِ عَي ْ

ذِهِ أَأه  هُ ه  َ ولِ اللَّهِ ف َ ِ ذَا بَ لَغَ تْ نَ فْس  ُ ألََهُ فَ قُل  ْتُ يََ ابْ نَ رَس  ُ زَخِ أَنْ أَس  ْ انَ مَع ِ يَ الْمُعَل  هى فَ غَم َ يْ ك َ يْ  ش َ رهةً أَأه ش  َ رَةَ م َ عَ عَش  ْ ا ءٍ ي   َرَى فَ قُل  ْتُ لَ هُ بِض  ْ الَ في كُليِه  َ ءٍ فَ ق  َ
هَا  يَ رَى وَ لًَ يزَيِدُ عَلَي ْ

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Ibn Fazzal, from Ali Bin Uqba, from his father who said,  

‘Abu Abdullah-asws said to me: ‘O Uqba! Allah-azwj will not Accept from the servant on the Day 
of Judgement except for this matter (Al-Wilayah) which you are upon, and there is nothing 
between one of you and him seeing what his eyes would be delighted with except for his 
soul to reach upto this’, and he-asws gestured by his-asws to the jugular (vein), then he-asws 
reclined. And Mualla was with me, so he winked at me that I should ask him-asws, so I said, ‘O 
son-asws of Rasool-Allah-saww! So when his soul reaches to this, which thing would he see?’ 
And I said it to him-asws ten times, ‘Which thing?’, and every time he-asws said: ‘He sees’, and 
would not increase upon it. 

انَ قُه جَلََ  في آخِرهَِا فَ قَالَ يََ عُقْبَةُ فَ قُلْتُ لبَ هيْكَ وَ سَعْدَيْكَ فَ قَالَ أبََ يْتَ إِلًه أَنْ تَ عْلَمَ فَ قُلْتُ  زَ دِي نِي ك َ عَ دِينِ كَ فَ ِ ذَا ذَه َ اَ دِي نِي م َ  نَ عَمْ يََ ابْنَ رَسُولِ اللَّهِ إِنَّ ه
 بَِِبي وَ أمُيِي مَنْ هُُاَ ذَلِكَ كَيْفَ لِ بِكَ يََ ابْنَ رَسُولِ اللَّهِ كُله سَاعَةٍ وَ بَكَيْتُ فَ رَقه لِ فَ قَالَ يَ راَهُُاَ وَ اللَّهِ فَ قُلْتُ 

Then he-asws sat up during the last of it and he-asws said: ‘O Uqba!’ So I said, ‘At your-asws 
service and your-asws assistance!’ So he-asws said: ‘You refuse except that I-asws teach you?’. So 
I said, ‘Yes, O Rasool-Allah-saww! But rather, my Religion is with your-asws Religion. So when 
my Religion goes away to what it was beforehand, how would it be for me with you-asws, O 
son-asws of Rasool-Allah-saww, every moment?’ And I cried, so he-asws was sympathetic to me, 

 
 مجمع البيان 5: 182.  12
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and he-asws said: ‘He sees them both, by Allah-azwj’. So I said, ‘May my father and my mother 
be sacrifice for you-asws! Who are the two (he would be seeing)?’  

عُ قاَلَ ذَلِكَ رَسُولُ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( وَ عَلِيٌّ ) عليه السلَم ( يََ عُقْبَةُ لَنْ تََوُتَ نَ فٌْ  مُأْمِنَةٌ أَ  بَداً حَتَّه تَ راَهُُاَ قُ لْتُ فَِ ذَا نَظرََ إلِيَْهِمَا الْمُأْمِنُ أَ يَ رْج ِ
يْ اً قَ الَ  نْ يَا فَ قَالَ لًَ يَمْضِي أمََامَهُ إِذَا نَظرََ إلِيَْهِمَا مَضَى أمََامَهُ فَ قُلْتُ لَ هُ يَ ق ُولًَنِ ش َ ولُ اللَّهِ ) ص لى الله إِلََ الدُّ يَجْلُِ  رَس ُ أْمِنِ ف  َ يع اً عَلَ ى الْم ُ  نَ ع َمْ يَ دْخُلََنِ جََِ

 عليه وآله ( عِنْدَ رأَْسِهِ وَ عَلِيٌّ ) عليه السلَم ( عِنْدَ رجِْلَيْهِ 

He-asws said: ‘That would be Rasool-Allah-saww and Ali-asws. O Uqba! Never would a Believer be 
drying, ever, until he sees them both-asws’. I said, ‘So when the Believer looks at them-asws 
both, would he return to the world?’ So he-asws said: ‘No, he would go ahead when he looks 
at them-asws in front of him’. So I said to him-asws, ‘Would they-asws be saying anything?’ He-asws 
said: ‘Yes. They-asws would both be coming over to the Believer, so Rasool-Allah-saww would 
be seated by his head, and Ali-asws by his feet.  

ولُ اللَّهِ إِخيِ  رْ أََ  رَس ُ ولُ اللَّهِ ) ص لى الله  فَ يُكِزُّ عَلَيْهِ رَسُولُ اللَّهِ ) ص لى الله علي ه وآل ه ( فَ يَ ق ُولُ يََ وَلِه اللَّهِ أبَْش ِ نْ يَا قُه ي َ ن ْهَلُ رَس ُ نَ ال دُّ تَ م ِ يْرٌ لَ كَ َّ ِها تَ ركَ ْ خ َ
 نُ أَبي طاَلِزٍ الهذِأ كُنْتَ تحُِبُّهُ أمََا لَْنَْ فَعَنهكَ عليه وآله ( فَ يَ قُومُ عَلِيٌّ ) عليه السلَم ( حَتَّه يُكِزه عَلَيْهِ فَ يَ قُولُ يََ وَلِه اللَّهِ أبَْشِرْ أََ  عَلِيُّ بْ 

Rasool-Allah-saww would lean over and he-saww would be saying: ‘O friend of Allah-azwj! Receive 
glad tidings. I-saww am Rasool-Allah-saww. I-saww am better for you than whatever you left from 
the world’. Then Rasool-Allah-saww would get up and Ali-asws would stand until he-asws leans 
over him, and he-asws would be saying: ‘O friend of Allah-azwj! Receive glad tidings. I-asws am 
Ali-asws Bin Abu Talib-asws whom you used to love, I-asws shall benefitting me’.  

ابِ اللَّهِ  نْ كِت  َ ذَا م  ِ دَاكَ ه  َ ُ ف  ِ نِيَ اللَّه تُ أيَ  ْنَ جَعَل  َ له قُ ل  ْ زه وَ ج  َ ابِ اللَّهِ ع  َ ذَا في كِت  َ ا ال  هذِينَ آمَن  ُوا وَ ك  انوُا قُه ق َ الَ إِنه ه  َ له هَاهُن  َ زه وَ ج  َ وْلُ اللَّهِ ع  َ  ق  َالَ في ي ُ ونَُ  ق   َ
نْيا وَ في الْآخِرَةِ لً تَ بْدِيلَ لِكَلِماتِ اللَّهِ ذلِكَ هُوَ الْفَوْزُ ا  لْعَظِيمُ .يَ ت هقُونَ. لََمُُ الْبُشْرى في الْحيَاةِ الدُّ

Then he-asws said: ‘This is in the Book of Allah-azwj, Mighty and Majestic’. I said, ‘May I be 
sacrificed for you-asws! Where is this from the Book of Allah-azwj?’ He-asws said: ‘In (Surah) 
Yunus-as (Chapter 10), the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: Those who are believing 
and they were fearing [10:63] For them is the glad tiding in the life of the world and in the 
Hereafter. There is no replacement for the Words of Allah. That is the Mighty achievement 
[10:64]’.13 

رج و فق د عن عبد الرحيم، قال: قال أبو جعفر )عليه السلَم(: وإنَّا أحدكم ح ين تبل غ نفس ه هاهن ا، فين زل علي ه مل ك ان وت، فيق ول ل ه: أم ا م ا كن ت ت
 أعطيته، و أما ما كنت تخافه فقد أمنت منه، 

From Abdul Rahman said,  

‘Abu Ja’far-asws said: ‘When the soul of one of you reaches over here (throat), so the Angel of 
Death descends upon him saying to him: ‘As for what you had been hoping for, you will be 
Given it, and as for what you had been fearing, you would be secured from it’.  

م( و يف  تل ل   ه باب إلَ منزل  ه م   ن الجن   ة، و يق  ال ل   ه: انظ   ر إلَ مس  كنك م   ن الجن  ة، و انظ   ر ه   ذا رس  ول الله و عل   ي و الحس   ن و الحس  ين )عل   يهم الس   لَ
نْيا وَ في الْآخِرَةِن.  رفقامك، و هو قول الله: الهذِينَ آمَنُوا وَ كانوُا يَ ت هقُونَ لََمُُ الْبُشْرى في الْحيَاةِ الدُّ

 
13 Al Kafi V 3 – The Book Of Funerals CH 12 H 1 
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And the Gate of the Paradise would be Opened for him to his house in the Paradise, and it is 
said to him: ‘Look towards your dwelling from the Paradise, and look, this is Rasool-Allah-

saww, and Ali-asws, and Al-Hassan-asws, and Al-Husayn-asws, your friends. And these are the 
Words of Allah-azwj: Those who are believing and they were fearing [10:63] For them is the 
glad tiding in the life of the world and in the Hereafter [10:64]’.14 

نْيا رى في الْحيَ اةِ ال دُّ ، ق ال: وه و أن يبش راه بالجن ة عن د ان وتن. يع ني  ابن شهر آشوب: عن زريق، ع ن الص ادق )علي ه الس لَم(، في قول ه تع الَ:هُمُ الْبُش ْ
 محمدا و عليا )عليهما السلَم(.

Ibn Shehr Ashub, from Zareyq,  

(It has been narrated) from Al-Sadiq-asws regarding the Words of the Exalted: For them is the 
glad tiding in the life of the world and in the Hereafter [10:64]’. He-asws said: ‘It is that he 
would be given the glad tidings of the Paradise during the death’. Meaning Muhammad-saww, 
and Ali-asws’.15  

أح دكم وب ين أن ] العياشي بر عن أبي حْزة الثمال قال: قلت لْبي جعفر )عليه السلَم(: ما يصنع بِحد  عند انوت قال: أم ا والله يَ أبا حْ زة م ا ب ين  
ف داك: إذا ك ان يرى مكانه من الله ومكانه منا يقر ب ه عين ه إلً أن يبل غ نفس ه هاهن ا، ق أه وى بي ده إلَ ن ره، ألً أبش رك يَ أبا حْ زة فقل ت: بل ى جعل ت 
ه(: أم ا تع رفني م ذلك أتاه رسول الله )صلى الله عليه وآله( وعلي )عليه السلَم( معه، قعد عند رأسه فقال له إذا كان ذلك رسول الله )صلى الله عليه وآل

ج ي إلَ أ  رسول الله هلم إلينا فما امامك خير لك َّا خلفت، أم ا م ا كن ت تخ اف فق د أمنت ه، وام ا م ا كن ت ترج و فق د هجم ت علي ه، أيته ا ال رو  اخر 
اب الله م قول ه: * رو  الله ور وانه، ويقول له علي )عليه السلَم( مثل قول رسول الله )صلى الله عليه وآله(، ق قال: يَ أبا حْزة ألً اخبَك ب ذلك م ن كت 

  .)الذين ءامنوا وكانوا يتقون( *

Al Ayyashi, from Abu Hamza Al Sumaly who said,  

‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘What is done with one during the death’. The Imam-asws said: ‘But, 
by Allah-azwj, O Abu Hamza! What is between one of you and him seeing his place from Allah-

azwj and his place from us-asws, by which his eyes would be delighted, except that his soul 
reaches over here’ – and the Imam-asws gestured by his-asws hand to his-asws throat. ‘Shall I-asws 
give you the good news, O Abu Hamza?’ So I said, ‘Yes, may I be sacrificed for you-asws! 

ه(: أم ا تع رفني م قال إذا كان ذلك أتاه رسول الله )صلى الله عليه وآله( وعلي )عليه السلَم( معه، قعد عند رأسه فق ال ل ه رس ول الله )ص لى الله علي ه وآل 
ي إلَ أ  رسول الله هلم إلينا فما أمامك خ ير ل ك َّ ا خلف ت أم ا م ا كن ت تخ اف فق د أمنت ه، وأم ا م ا كن ت ترج و فق د هجم ت علي ه. أيته ا ال رو  اخرج 

 رو  الله ور وانه، ويقول له علي )عليه السلَم( مثل قول رسول الله )صلى الله عليه وآله(،

The Imam-asws said: ‘When it would be that, Rasool-Allah-saww comes and Ali-asws is with him-

saww. So they-asws sit besides his head. So Rasool-Allah-saww says to him: ‘Do you recognise me-

saww? I-asws am Rasool-Allah-saww Come to us-asws, for what is in front of you is better for you 
than what is behind you. As for what you had feared, so you have been Secured from it, and 
as for what you had hoped for, so you have come up suddenly to it. O you soul! Come out to 
the Spirit of Allah-azwj and His-azwj Pleasure’. And Ali-asws says to him similar to the words of 
Rasool-Allah-saww’. 

 
ي 2:  124/ 32.  14

 تفسير العيّاش 
 المناقب 3: 223.  15
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 ق قال: يَ أبا حْزة ألً اخبَك بذلك من كتاب الله م قوله: * )الذين ءامنوا وكانوا يتقون( *. 

Then the Imam-asws said: ‘O Abu Hamza! Shall I-asws inform you of that from the Book of Allah-

azwj? His-azwj Words: Those who are believing and they were fearing [10:63]’.16  

يقب ل  عنه، عن ابن فضال، عن علي بن عقب ة، ع ن عقب ة ب ن خال د، ق ال: دخلن ا عل ى أبي عب د الله علي ه الس لَم أ  ومعل ى ب ن خن ي  فق ال: يَ عقب ة لً
 لَ الوريد، الله من العباد يوم القيامة إلً هذا الذأ أنتم عليه، وما بين أحدكم وبين أن يرى ما تقر به عينه إلً أن تبلغ نفسه هذه وأومأ بيده إ

From him, from Ibn Fazaal, from Ali Bin Uqba, from Uqba Bin Khalid who said,  

‘We came up to Abu Abdullah-asws; I and Moala Bin Khunays. So he-asws said: ‘Allah-azwj will 
not Accept from the servant on the Day of Judgement except those who are upon what you 
are upon, and there is nothing in between one of you seeing what would delight his eyes 
except for the reaching of his soul to this – and he-asws gestured by his-asws hand to his-asws 
jugular (vein)’.  

ف ردد علي ه بض عة عش ر م رة ش أأ ش ر ي رىم ش  -)قال:( ق اتكأ وغمز إل انعلى أن سله فقلت: يَ بن رسول الله إذا بلغت نفسه ه ذه ف أأ ش ر ي رىم 
فقل  ت: نع  م يَ ب  ن  -فق  ال في كله  ا: ش ي  رى ش لً يزي  د عليه  ا، ق جل    في آخره  ا، فق  ال: يَ عقب  ة، قل  ت: لبي  ك وس  عديك، فق  ال: أبي  ت إلً أن تعل  مم 

 رسول الله انَّا دينى مع دمى ف ذا ذهز دمى كان ذلك، وكيف بك يَ بن رسول الله كل ساعة وبكيت، فرق ل 

He (the narrator) said, ‘Then he-asws reclined and gestured to Al-Moala to question him-asws. 
So I said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! When his soul reaches to here, which thing would 
he see?’ So he-asws responded to him with a finger, ten times ‘Which thing would he see?’ So 
he-asws said during each of it: ‘He sees’ – not increasing to him. Then he-asws became seated 
at the end of it, so he-asws said: ‘O Uqba! I said, ‘Here I am, at your-asws service!’ So he-asws 
said, ‘You refuse, except to know?’ So I said, ‘Yes, O son-asws of Rasool-Allah-saww! But rather, 
my Religion is in my blood, so if my blood were to flow out, that would be that. And how 
would it be with you-asws, O son-asws of Rasool-Allah-saww, every time, and I weep, (of your-asws) 
separation (from) me’.  

فق ال: ذاك رس  ول الله ص  لى الله علي ه وآل  ه وعل  ي علي  ه الس لَم، يَ عقب  ة ل  ن تَ وت نف    مأمن  ة أب  دا  -فق ال: يراهُ  ا والله، قل  ت بِبي أن ت وأم  ى م  ن هُ  ام 
 قال: لً، بل يمضى أمامه،  -حتَّ تراهُا، قلت: ف ذا نظر إيهما انأمن أيرجع إلَ الدنيام 

He-asws said: ‘He sees the both of them-asws, by Allah-azwj’. I said, ‘May my father and my 
mother be sacrificed for you-asws! Who two?’ So he-asws said: ‘That is Rasool-Allah-saww and Ali-
asws. O Uqba! Never does a believing soul die, ever, until he sees the two of them-asws’. I said, 
‘So when the Believer sees the two of them-asws, does he return to the world?’ He-asws said: 
‘But, he dies in front of them-asws’. 

فق   ال: نع  م، ي  دخلَن جَيع  ا عل  ى ان  أمن ف  يجل  رس   ول الله )ص  لى الله علي  ه وآل  ه( عن  د رأس  ه وعل  ي )علي   ه  -فقل  ت ل  ه: يق  ولًن ش  ي ا جعل  ت ف  داكم 
ق ي نهل رس ول  السلَم( عند رجلي ه فيك ز علي ه رس ول الله ص لى الله علي ه وآل ه فيق ول، يَ ول الله أبش ر أ  رس ول الله، إخ خ ير ل ك َّ ا ت تَك م ن ال دنيا
 الله، فيقدم عليه علي صلوات الله عليه حتَّ يكز عليه فيقول: يَ ول الله أبشر أ  علي بن أبي طالز الذأ كنت تحبنى أما لًنفعنك 

 
16 Tafseer Abu Hamza Al Sumaly – H 137 
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I said to him-asws, ‘Do the two of them-asws say anything, may I be sacrificed for you-asws?’ So 
he-asws said: ‘Yes. They both-asws come up to the Believer, so Rasool-Allah-saww sits at his head, 
and Ali-asws at his feet. So Rasool-Allah-saww turns towards him saying: ‘O friend of Allah-azwj! 
Be joyful. I-saww am Rasool-Allah-saww, and I-saww am better for you than what you have left 
from the world’. Then Rasool-Allah-saww rises, and Ali-asws comes forward until he-asws turns 
towards him saying: ‘O friend of Allah-azwj! Be joyful. I-asws am Ali-asws Bin Abu Talib-asws, the 
one-asws whom you used to love. I-asws shall be of advantage for you’. 

ق  ال: في س  ورة ي  ون  ق  ول الله  -)ق ق  ال أب  و عب  د الله علي  ه الس  لَم(: أم  ا إن ه  ذا في كت  اب الله عزوج  ل، قل  ت: اي  ن ه  ذا جعل  ت ف  داك م  ن كت  اب اللهم 
 م ش تبارك وتعالَ ههنا ش الذين آمنوا وكانوا يتقون، لَم البشرى في الحيوة الدنيا وفى الآخرة، لً تبديل لكلمات الله ذلك هو الفوز العظي

(Then Abu Abdullah-asws said): ‘But, this is in the Book of Allah-azwj’. I said, ‘And where is this 
from the Book of Allah-azwj, may I be sacrificed for you-asws?’ He-asws said to me: ‘Surah Yunus 
(Chapter 10), the Words of Allah-azwj Blessed and Exalted: Those who are believing and they 
were fearing [10:63] For them is the glad tiding in the life of the world and in the 
Hereafter. There is no replacement for the Words of Allah. That is the Mighty achievement 
[10:64 [10:63] Those who had believed and were pious [10:64]’.17 

دَةَ ا انَ ع َنْ أَبي عُبَ ي ْ رٍ ع َنْ حْ َهادِ بْ نِ عُثْم َ تِطاَعَةِ وَ عِدهةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدِ بْ نِ أَبي نَص ْ رٍ ) علي ه الس لَم ( ع َنِ الًِس ْ ألَْتُ أبََا جَعْف َ لح َْذهاءِ قَ الَ س َ
رُهُمْ بِقِيَ امِ الْق َ  امُ يُ بَش يِ م َ رَةِ وَ امِْ نْيا وَ في الْآخ ِ رى في الْحيَ اةِ ال دُّ مُُ الْبُش ْ الَ لَ َ رَةِ وَ الْ وُرُودِ عَلَ ى قَ وْلِ النهاسِ فَ ق َ اةِ في الْآخ ِ دَائهِِمْ وَ بِالنهج َ ورهِِ وَ بِقَت ْلِ أعَ ْ ائمِِ وَ بِظهُ ُ

ُ عَلَى مُحَمهدٍ وَ آلهِِ الصهادِقِيَن عَلَى الْحوَْضِ .  مُحَمهدٍ صَلهى اللَّه

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abu Nasr, from Hammad Bin Usman, from Abu 
Ubeyda Al Haza’a who said,  

‘I asked Abu Ja’far-asws about the capability and the words of the people. So he-asws said: 
‘Then He-azwj Recompensed them so He-azwj Said: For them is the glad tiding in the life of the 
world and in the Hereafter [10:64]. And the Imam-asws gives them the good news of the 
rising of Al-Qaim-asws and of his-asws appearance, and of the killing of their enemies, and of 
the salvation in the Hereafter, and the return to Muhammad-saww, may Allah-azwj Send 
Salawat upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws, the truthful, at the Fountain’.18 

لَ إِذَا وَقَ ع َ  عَ أبََا عَبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( يَ ق ُولُ إِنه الرهج ُ ا ي َ رَى قَ الَ ي َ رَى أبََانُ بْنُ عُثْمَانَ عَنْ عُقْبَةَ أنَههُ سََِ دْرهِِ ي َ رَى قُ ل ْتُ جُعِل ْتُ فِ دَاكَ وَ م َ هُ في ص َ تْ نَ فْس ُ
رْ قُه ي   َرَى عَل ِ يه ب ْ نَ  ولُ اللَّهِ أبَْش  ِ ولُ اللَّهِ أََ  رَس  ُ ولُ ل َ هُ رَس  ُ ولَ اللَّهِ ) ص  لى الله علي  ه وآل  ه ( فَ يَ ق  ُ ولُ أََ  عَل ِ يُّ ب ْ نُ أَبي طاَل ِ زٍ  رَس  ُ أَبي طاَل ِ زٍ ) علي  ه الس  لَم ( فَ يَ ق  ُ

 الهذِأ كُنْتَ تحُِبُّهُ تحُِزُّ أَنْ أنَْ فَعَكَ الْيَ وْمَ 

Aban Bin Usman,  

(It has been narrated) from Uqba who heard Abu Abdullah-asws saying: ‘The man, when his 
soul comes up to be in his chest, sees’. I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! And what does 
he see?’ He-asws said: ‘He sees Rasool-Allah-saww, and Rasool-Allah-saww is saying to him: 
‘Receive glad tidings!’ The he sees Ali-asws Bin Abu Talib-asws, and he-asws is saying to him: ‘I-asws 
am Ali-asws Bin Abu Talib-asws, whom you used to love. Your love would benefit you today’.  

 
17 Al Mahaasin – V 1 Bk 4 – H 158 
18 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 108 H 83 (Extract) 
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نْ يَا قاَلَ قاَلَ لًَ إِذَا رأََى هَذَ  ا أبََداً مَاتَ وَ أعَْظَمَ ذَلِكَ قاَلَ وَ ذَلِكَ في الْقُرْآنِ ق  َوْلُ اللَّهِ ع َزه وَ قاَلَ قُ لْتُ لَهُ أَ يَكُونُ أَحَدٌ مِنَ النهاسِ يَ رَى هَذَا قُه يَ رْجِعُ إِلََ الدُّ
نْيا وَ في الْآخِرَةِ لً تَ بْدِيلَ لِكَلِم  اتِ اللَّهِ .جَله الهذِينَ آمَنُوا وَ كانوُا يَ ت هقُونَ. لََمُُ الْبُشْرى في الْحيَاةِ الدُّ

He (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Can it happen for anyone from the people when he 
sees this, then he would return to the world?’ He-asws said: ‘No. When he sees this, he would 
be dead forever, and that is a great thing. And that is in the Quran, the Words of Allah-azwj 
Mighty and Majestic: For them is the glad tiding in the life of the world and in the 
Hereafter. There is no replacement for the Words of Allah [10:64]’.19  

VERSES 65 - 67 

يعًا ۚ هُوَ السهمِيعُ الْعَلِيمُ }    {65وَلًَ يََْزنُْكَ قَ وْلَُمُْ ۘ إِنه الْعِزهةَ للَّهِِ جََِ
And do not let their words grieve you, surely the Honour is for Allah entirely. He is the 
Hearing, the Knowing [10:65] 

وَمَا يَ تهبِعُ الهذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللَّهِ شُرَ  كَاءَ ۚ  أَلًَ إِنه للَّهِِ مَنْ في السهمَاوَاتِ وَمَنْ في الَْْرْضِ ۗ 
  { 66إِنْ يَ تهبِعُونَ إِلًه الظهنه وَإِنْ هُمْ إِلًه يََْرُصُونَ }

Indeed! For Allah are the ones in the skies and the ones in the earth, and they do not 
follow those who are calling on the ones besides Allah as associates, except they are only 
following the conjecture, and surely they are only lying [10:66] 

لقَِوْمٍ يَسْمَعُ  لِكَ لَآيََتٍ  وَالن ههَارَ مُبْصِرًا ۚ إِنه في ذَ  فِيهِ  لتَِسْكُنُوا  اللهيْلَ  لَكُمُ  ونَ هُوَ الهذِأ جَعَلَ 
{67 } 

He is the One Who Made the night for you to rest in it, and the day giving visibility. Surely 
in that are Signs for a people who listen [10:67] 

كُمْ وَ الظهنَ   اللَّهِ صوَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمهدٍ عَنْ آبَائهِِ ى قَالَ: قاَلَ رَسُولُ   .أَكْذَبُ الْكَذِبِ  فَِ نه الظهنَ   إِيَه

And from Haroun Bin Muslim, from Mas’ada Bin Sadaqa,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Rasool-Allah-

saww said: ‘Beware of the conjecture, for the conjecture is the biggest of the lies’’.20 

 
19 Al Kafi V 3 – The Book Of Funerals CH 12 H 8 
 H 33192 - وسائل الشيعة / ج27 / 59  20
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VERSES 68 & 69 

ُ وَلَدًا ۗ سُبْحَانهَُ   هُوَ الْغَنِيُّ   لَهُ مَا في السهمَاوَاتِ وَمَا في الَْْرْضِ ۚ إِنْ عِنْ  دكَُمْ مِنْ  قاَلُوا اتخهَذَ اللَّه
 {68سُلْطاَنٍ بَِِ ذَا ۚ أتََ قُولوُنَ عَلَى اللَّهِ مَا لًَ تَ عْلَمُونَ }

They are saying, ‘Allah has Taken a son (for Himself)’. Glory be to Him, He is the Needless. 
For him is whatever is in the skies and whatever is in the earth. Is there any authorisation 
with you for (saying) this? Are you saying upon Allah what you are not knowing? [10:68] 

  { 69قُلْ إِنه الهذِينَ يَ فْتََوُنَ عَلَى اللَّهِ الْكَذِبَ لًَ يُ فْلِحُونَ }
Say: ‘Surely those who are fabricating the lie upon Allah will not be successful [10:69] 

نَا مَرْجِعُهُمْ قُه نذُِيقُهُمُ الْعَذَابَ الشهدِيدَ بِاَ كَانوُا يَكْفُرُونَ } نْ يَا قُه إِليَ ْ  { 70مَتَاىٌ في الدُّ
A provision in the world, then to Us would be their return, then We shall Make them taste 
the severe Punishment due to their having committed Kufr [10:70] 

هَ  ييِدِ الش ُّ يْنِ بْ نِ عَلِ ييٍ س َ لَوَاتُ اللَّهِ عَلَ يْهِمْ الْبَاقِرُ ى، عَنْ جَديِأ عَلِييِ بْنِ الحُْسَيْنِ زَيْنِ الْعَابِدِينَ ع َنْ أبَيِ هِ الحُْس َ أْمِنِيَن عَلِ ييِ بْ نِ أَبي طاَلِ زٍ ص َ يِر الْم ُ دَاءِ، ع َنْ أمَ ِ
 الْيَ هُودُ وَ النهصَارَى، وَ الدههْريِهةُ، وَ الث هنَوِيهةُ، وَ مُشْركُِو الْعَرَبِ. أنَههُ اجْتَمَعَ يَ وْماً عِنْدَ رَسُولِ اللَّهِ ص أهَْلُ خََْسَةِ أدَْيََنٍ: أَجََْعِينَ 

(Imam Hassan Al-Askari-asws said): ‘And my-asws father-asws has narrated to me-asws, from my-

asws grandfather-asws Ali-asws Bin Al-Husayn-asws Zayn Al-Abideen-asws, from his-asws father-asws Al-
Husayn-asws Bin Ali-asws, chief of the martyrs, from Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-

asws, may the Salawat of Allah-azwj be upon them-asws altogether, that one day there had 
gathered in the presence of Rasool-Allah-saww, people of give religions – the Jews, and the 
Christians, and the Eternalists, and the Dualists, and the Arab polytheists. 

ِ نْ تَ  ولُ ف  َ ا تَ ق  ُ دُ لنَِ نْظ ُ رَ م  َ اكَ يََ مُحَم  ه ن  َ ، وَ ق  َدْ جِ  ْ رٌ اب  ْنُ اللَّهِ ولُ: عُزَي   ْ نُ نَ ق  ُ ودُ: ن  َْ ا فَ قَال َ تِ الْيَ ه  ُ لُ، وَ إِنْ خَالَفْتَ ن  َ كَ وَ أفَْض  َ وَابِ مِن  ْ بَقُ إِلََ الص  ه نَحْنُ أَس  ْ ا ف   َ بِعْتَ ن  َ
 خَصَمْنَاكَ.

The Jews said, ‘We are saying, ‘Uzair-as is the son of Allah-azwj, and we have come to you-saww, 
O Muhammad-saww to consider what you-saww are saying. So if you follow us, then we are 
foremost to the correctness than you-saww are and superior, but if you-saww oppose us, we will 
debate you-saww’.  

ولُ  ا تَ ق  ُ ن َ اكَ لنَِ نْظ ُ رَ م  َ يلَ اب ْ نُ اللَّهِ اتح  هَدَ ب ِ هِ. وَ ق َ دْ جِ  ْ ولُ، إِنه الْمَس  ِ نُ نَ ق  ُ ارَى: ن  َْ لُ، وَ إِنْ وَ قاَل َ تِ النهص  َ وَابِ مِن  ْكَ وَ أفَْض  َ بَقُ إِلََ الص  ه نَحْنُ أَس  ْ ، ف َ ِ نْ تبَِعْتَ ن َ ا ف   َ
 خَالَفْتَ نَا خَصَمْنَاكَ.

And the Christians said, ‘We are saying that the Messiah-as is the son of Allah-azwj, integrated 
with Him-azwj, and we have come to you to consider what you-saww are saying. So if you-saww 
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follow us, then we are foremost to the correctness than you-saww are and superior, and if 
you-saww oppose us, we will debate you-saww’.  

ا  نَاكَ لنَِ نْظُ رَ م َ لُ، وَ إِنْ وَ قاَلَتِ الدههْريِهةُ: نَْنُ نَ قُولُ: الَْْشْيَاءُ لًَ بَدْءَ لََاَ وَ هِيَ دَائمَِةٌ، وَ قَدْ جِ  ْ وَابِ مِن ْكَ وَ أفَْض َ بَقُ إِلََ الص ه نَحْنُ أَس ْ تَ ق ُولُ، فَ ِ نْ تبَِعْتَ نَ ا ف  َ
 خَالَفْتَ نَا خَصَمْنَاكَ.

And the Eternalists said, ‘We are saying, ‘The things, there is no change for these, and these 
are eternal, and we have come to you-saww to consider what you-saww are saying. So if you-

saww follow us, then we are foremost to the correctness than you-saww are and superior, but if 
you-saww oppose us, we will debate you-saww’.  

نَ اكَ لنَِ نْظُ رَ  دَبيِراَنِ، وَ قَ دْ جِ  ْ ةَ هُ َُا الْم ُ لُ، وَ إِنْ وَ قاَلَتِ الث هنَوِيهةُ: نَْنُ نَ قُولُ: إِنه الن ُّورَ وَ الظُّلْم َ وَابِ مِن ْكَ وَ أفَْض َ بَقُ إِلََ الص ه نَحْنُ أَس ْ ا تَ ق ُولُ، فَ ِ نْ تبَِعْتَ نَ ا ف  َ م َ
 خَالَفْتَ نَا خَصَمْنَاكَ.

And the Dualists said, ‘We are saying, ‘The light and the darkness, these two are the 
governing forces, and we have come to you-saww to consider what you-saww are saying. So if 
you-saww follow us, then we are foremost to the correctness than you-saww are and superior, 
but if you-saww oppose us, we will debate you-saww’.  

ِ نْ تبَِعْ  ولُ ف   َ ا تَ ق   ُ اكَ لنَِ نْظ   ُرَ م   َ ن   َ دْ جِ  ْ ا آلَ   َِةٌ وَ ق   َ ولُ إِنه أوََْ نَ ن   َ نُ نَ ق   ُ رَبِ: ن   َْ ركُِو الْع   َ الَ مُش   ْ ا وَ ق   َ لُ، وَ إِنْ خَالَفْتَ ن   َ كَ وَ أفَْض   َ وَابِ مِن   ْ بَقُ إِلََ الص   ه نَحْنُ أَس   ْ ا ف    َ تَ ن   َ
 خَصَمْنَاكَ.

And the Arab polytheists said, ‘We are saying that our idols are gods, and we have come to 
you-saww to consider what you-saww are saying. So if you follow us, then we are foremost to 
the correctness than you-saww are and superior, but if you-saww oppose us, we will debate you-

saww’.  

 مَعْبُودٍ سِوَاهُ.  فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص: آمَنْتُ بِاللَّهِ وَحْدَهُ لًَ شَريِكَ لَهُ، وَ كَفَرْتُ بِكُلِ 

Rasool-Allah-saww said: ‘I-saww believe in Allah-azwj Alone, there being no associates for Him-azwj, 
and disbelieve in every worshipped on besides Him-azwj’.  

َ تَ عَالََ بَ عَثَنِي كَافهةً للِنهاسِ  ُ كَيْدَ مَنْ يَكِيدُ دِينَهُ في نَْرهِِ. بَشِيراً وَ نَذِيراً، حُجهةً عَلَى الْعَالَمِينَ  قُه قاَلَ لََمُْ: إِنه اللَّه  وَ سَيَردُُّ اللَّه

Then he-saww said to them: ‘Allah-azwj the Exalted Sent me-saww for all of the people as a 
bearer of glad tidings and as a warner, a Divine Authority upon the worlds, and Allah-azwj 
would be Repelling the plots of the ones who plot against His-azwj Religion (back) into his 
throat’. 

يلِ  دَ بِالْمَس  ِ له اتح  هَ دِاَ ع  َزه وَ ج  َ تُمْ: إِنه الْق  َ تُمْ قُ ل  ْ الَ لَ  َُمْ: وَ أنَ   ْ ارَى فَ ق  َ دَ ً   ابْن  ِهِ قُه أقَْ ب  َلَ ص عَل  َى النهص  َ ارَ مح  ُْ دِاَ ص  َ وْلِ أرََدْلُْ أَنه الْق  َ ا ال  هذِأ أرََدْتَ  ُُوهُ بِ  َِذَا الْق  َ  -م  َ
ارَ ق َ دِيماً  ى ص  َ وَ عِيس  َ دَذُ ال  هذِأ ه  ُ ى أوَِ الْمُح  ْ وَ عِيس  َ دَذِ ال  هذِأ ه  ُ ذَا الْمُح  ْ ودِ ه  َ نَى  -لِوُج  ُ ُ أوَْ مَع  ْ وَ اللَّه دِاِ ال  هذِأ ه  ُ ودِ الْق  َ دَ ب ِ هِن أنَ  ههُ  لِوُج  ُ وْلِكُمْ: وإِن  ههُ اتح  هَ ق   َ

 اخْتَصههُ بِكَراَمَةٍ لَمْ يُكْرمِْ بِِاَ أَحَداً سِوَاهُ 

Then he-saww turned towards the Christians and said to them: ‘And you, you are saying that 
the Eternal Mighty and Majestic is united with the Messiah, His-azwj son. What is that which 
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you are meaning with these words? Are you intending that the eternal became temporal 
(newly occurring) in order to find this temporal being who is Isa-as, or did the temporal being 
who is Isa-as became eternal in order to find the eternal who is Allah-azwj? Or is the meaning 
of your words, ‘He-azwj is united with him-as’, that He-azwj Particularised him-as with the honour 
which He-azwj did not Honour with anyone else besides him-as? 

زَ ف َ  قَل  ِ الٌ أَنْ يَ ن ْ دِاَ مح  َُ تُمْ، لَِْنه الْق  َ دْ أبَْطلَ  ْ دَ ً فَ ق  َ ارَ مح  ُْ الََ ص  َ دِاَ تَ ع  َ ِ نْ أرََدْلُْ أَنه الْق  َ دِيماً ف  َ ارَ ق  َ دَذَ ص  َ دَ ً، وَ إِنْ أرََدْلُْ أَنه الْمُح  ْ يَر مح  ُْ تُمْ  -يَص  ِ دْ أَحَل  ْ لَِْنه  فَ ق  َ
 الْمُحْدَذَ أيَْضاً مُحَالٌ أَنْ يَصِيَر قَدِيماً، 

So, if you are intending that the Eternal, Exalted, became temporal so it is invalid, because it 
is impossible for the eternal that it transform and becomes temporal (newly occurring). And 
if you intend that the temporal became eternal, so it is invalid because the temporal as well, 
it is impossible that it becomes eternal.  

نْ أَجْلِ هِ، لَِْ  بَِِنِ اخْتَصههُ وَ اصْطفََاهُ  -وَ إِنْ أرََدْلُْ أنَههُ اتحهَدَ بِهِ  نَى ال هذِأ اتح هَدَ بِ هِ م ِ ُدُوذِ الْمَع ْ ى، وَ ُ ِ ُدُوذِ عِيس َ رَرْلُْ ُ ِ دْ أقَ  ْ ائرِِ عِبَ ادِهِ، فَ ق َ انَ عَلَى س َ ن ههُ إِذَا ك َ
ُ اتح  هَدَ ب ِ هِ  انَ اللَّه دَ ً وَ ك  َ ى مح  ُْ دَثَيْنِ، وَ  -عِيس  َ نَى مح  ُْ ى وَ ذَل ِ كَ الْمَع  ْ ارَ عِيس  َ دْ ص  َ دَهُ، فَ ق  َ قِ عِن  ْ رَمَ الْْلَ  ْ ارَ ب ِ هِ أَك  ْ نًى ص  َ دَذَ ب ِ هِ مَع  ْ ا ب َ دَأْلُْ بَِِنْ أَح  ْ لََفُ م  َ ذَا خ  ِ  ه  َ

 تَ قُولُونهَُ.

And if you are intending with it that He-azwj is united with him-as, by Him-azwj Particularising 
him-as and Choosing him-as over the rest of His-azwj servant, so you are acknowledging with 
Isa-as as being temporal, and by the newly occurrence of the togetherness which He-azwj is 
united with him-as from the reason of it, because if Isa-as was a newly occurring being, and 
Allah-azwj was united with him-as – by it the togetherness is a new occurrence of him-as 
becoming the most prestigious of the creatures in His-azwj Presence, so Isa-as and that 
togetherness would be two newly occurrences, and this is against what you said in the 
beginning’. 

َ تَ عَالََ لَمها أَظْهَرَ عَلَى يَدِ عِيسَى مِنَ الَْْشْيَاءِ الْعَجِ   يبَةِ مَا أَظْهَرَ، فَ قَدِ اتخهَذَهُ وَلَداً عَلَى جِهَةِ الْكَراَمَةِ.قاَلَ: فَ قَالَتِ النهصَارَى: يََ مُحَمهدُ إِنه اللَّه

He (Imam Hassan Al-Askari-asws) said: ‘So the Christians said, ‘O Muhammad-saww! When 
Allah-azwj the Exalted Manifested upon the hands of Isa-as, from the strange things what were 
manifested, so He-azwj has Taken him-as as a son upon the aspect of the prestige’.  
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Rasool-Allah-saww said to them: ‘You have heard what I-saww have said to the Jews with 
regards to this meaning which you are mentioning’.  

هُمْ، فَ قَالَ لَهُ:  يََ مُحَمهدُ أَ وَ لَسْتُمْ تَ قُولُونَ: إِنه إِبْ راَهِيمَ خَلِيلُ اللَّهِ ]قاَلَ: قَدْ قُ لْنَا ذَلِكَ. قُه أعََادَ ص ذَلِكَ كُلههُ، فَسَكَتُوا إِلًه رَجُلًَ وَاحِداً مِن ْ

Then he-saww repeated that, all of it, and they were silent except for one man from them, 
and he said to him-saww, ‘O Muhammad-saww! And Aren’t you-saww saying that Ibrahim-as is the 
Friend of Allah-azwj?’ He-saww said: ‘We-saww have said that’.  

مَُا لَمْ يَشْتَبِهَا، لَِْنه قَ وْلنََا: إِنه  -فَ قَالَ:بر فَِ ذَا قُ لْتُمْ ذَلِكَ فلَِمَ مَنَ عْتُمُو َ  وَ مِنْ أَنْ نَ قُولَ: إِنه عِيسَى ابْنُ اللَّهِ فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص: إِنهه اَ ه ُ ، فَِ نَّ ه راَهِيمَ خَلِي لُ اللَّهِ  إِب  ْ
اَ مَعْنَاهَا الْفَقْرُ وَ الْفَاقَةُ، فَ قَدْ كَانَ خَلِ  قَطِعاً، وَ عَنْ غَيْرهِِ مُتَ عَفيِفاً مُعْرِ اً مُسْتَ غْنِياً، مُشْتَقٌّ مِنَ الْْلَهةِ وَ الْْلُهةِ: فأََمها الْْلَهةُ فَِ نَّه  يلًَ إِلََ رَبيِهِ فَقِيراً، وَ إلِيَْهِ مُن ْ
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He said, ‘So when you-saww said that, then why are you-saww forbidding us from saying that 
Isa-as is the son of Allah-azwj?’ So Rasool-Allah-saww said: ‘These two are not alike because our-

saww saying that Ibrahim-as is the Friend of Allah-azwj, rather it is a derivation from the (Khallat) 
neediness and the (Khullat) friendship. So rather, the ‘Khallat’, its meaning is the poverty 
and the destitution, and it has always been so that the friend was beggar (needy) to his-as 
Lord-azwj, and to Him-azwj he-as cut himself off (from others), and he-as was abstemious from 
other, turning away, needless.  

ُ تَ ع َالََ جَبَْئَيِ لَ ى وَ ق َ  ا بَ دَا  الَ لَ هُ: أدَْركِْ عَب ْدِأ.وَ ذَلِكَ لَمها أرُيِدَ قَذْفهُُ في النهارِ، فَ رُمِيَ بِهِ في الْمَنْجَنِيقِ فَ بَ ع َثَ اللَّه نِي م َ الَ: كَليِف ْ وََاءِ، فَ ق َ اءَهُ فَ لَقِيَ هُ في الَ ْ فَج َ
ُ لنُِصْرَتِكَ.  لَكَ فَ قَدْ بَ عَثَنِي اللَّه

And that is when it was intended to throw him-as into the Fire, and they cast him-as in the 
catapult, So Allah-azwj the Exalted Sent Jibraeel-as and Said to him-as: “Be aware of My-azwj 
servant’. So he-as came and met him (Ibrahim-as) in the air and said to him: ‘Demand (from) 
me-as whatever comes to you-as, for Allah-azwj has Sent me-as to help you-as’.  

ُ وَ نعِْمَ الْوكَِيلُ، إِخيِ لًَ أَسْأَلُ غَيْرهَُ وَ لًَ حَاجَةَ لِ إِلًه إلِيَْهِ.   فَ قَالَ: بَلْ حَسْبَِ اللَّه

He-as said: ‘But, Sufficient is my-as Lord-azwj and the best Disposer (of affairs). I-as will not ask 
other than Him-azwj, nor is there any need for me-as except to Him-azwj’.   

قَطِعَ إلِيَْهِ عَمهنْ سِوَاهُ.  فَسَمهاهُ خَلِيلَهُ أَأْ، فَقِيرهَُ وَ مُحْتَاجَهُ، وَ الْمُن ْ

Thus, he-as was named as His-azwj Friend – i.e., beggar to Him-azwj and needy to Him-azwj, and 
the one cut off to Him-azwj from the ones besides Him-azwj. 

راَرٍ لمَْ وَ هُوَ أنَههُ قَدْ تَخلَهلَ ]بِ هِ  -وَ إِذَا جُعِلَ مَعْنَى ذَلِكَ مِنَ الْْلُهةِ  ا غ َيْرهُُ  بر مَعَانيَِ هُ، وَ وَقَ فَ عَلَ ى أَس ْ فْ عَلَي ْه َ زُ   -يقَ ِ انَ مَعْنَ اهُ الْع َالمَ بِ هِ وَ بِِمُ ُورهِِ، وَ لًَ يوُج ِ ك َ
 بِِلَْقِهِ،  ذَلِكَ تَشْبِيهَ اللَّهِ 

And when the meaning of that was made to be from the friendship – and it is so that he-as 
was included together with Him-azwj, and stood upon such secrets which other had not stood 
upon these – its meaning is the knowledge with Him-azwj and with His-azwj Commands, and 
that does not obligate a resemblance of Allah-azwj with His-azwj creatures.  

قَطِعْ إلِيَْهِ لَمْ يَكُنْ خَلِيلَهُ وَ إِذَا لَمْ يَ عْلَمْ بَِِسْراَرهِِ لَمْ يَكُنْ  ونَ وَلَ دَهُ  أَ لًَ تَ رَوْنَ أنَههُ إِذَا لَمْ يَ ن ْ َْ ع َنْ أَنْ يَك ُ اهُ، لَمْ يَ َْرُ لُ وَ إِنْ أهََانَ هُ وَ أقَْص َ خَلِيلَهُ وَ أَنه مَنْ يلَِدُهُ الرهج ُ
 لَِْنه مَعْنَى الْولًَِدَةِ قاَئمٌِ.

Are you not seeing that, when he-as had not cut off (from others) to Him-azwj, did not happen 
to be His-azwj Friend, and when He-azwj did not Teach him-as His-azwj secrets, he-as did not 
happen to be His-azwj Friend? And that the one who is born of the man, and even if he insults 
him or throws him out, he would not exit from happening to be his son, because the 
meaning of the birth has been established. 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Sura Yunus www.hubeali.com 

19 out of 59 

راَهِيمُ خَلِيلِ ي -قُه إِنْ وَجَزَ  ُ: إِب  ْ ى: إِن ههُ ابْ نُ هُ،  -لِْنَههُ قَ الَ اللَّه ذَلِكَ أَنْ تَ قُولُ وا لِمُوس َ زَ أيَْض اً ك َ ى ابْ نُ هُ، وَج َ تُمْ فَ تَ قُولُ وا: إِنه عِيس َ وا أنَ  ْ فَ ِ نه ال هذِأ مَع َهُ أَنْ تَقِيس ُ
هُ لَمْ يَكُنْ بِدُونِ مَا كَانَ مَعَ عِيسَى، فَ قُولُوا إِنه مُوسَى أيَْضاً ابْ نُهُ، وَ إِنههُ يَ َُوزُ أَنْ تَ قُولُ وا عَلَ ى ه َ   -مِنَ الْمُعْجِزاَتِ  هُ وَ رَئيِس ُ ييِدُهُ وَ عَم ُّ يْأُهُ وَ س َ نَى: ش َ ذَا الْمَع ْ

 كَمَا قَدْ ذكََرْتهُُ للِْيَ هُودِ.  -وَ أمَِيرهُُ 

Then, it would obligate – because Allah-azwj Said: “Ibrahim-as is My-azwj Friend” – that you 
should be comparing and saying that Isa-as is His-azwj son. It would obligate as well, like that, 
that you should be saying for Musa-as that he-as is His-azwj son, for that which was with him-as 
from the miracles, did not happen to appear what was with Isa-as. So you should be saying 
that Musa-as is His-azwj son as well, and it would be allowed that you should be saying upon 
this meaning – his elder, and his chief, and his uncle, and his head, and his emir – just as I-

saww have (already) mentioned to the Jews’.  

 فَ قَالَ بَ عْضُهُمْ: وَ في الْكُتُزِ الْمُنَ زهلَةِ أَنه عِيسَى قاَلَ: أذَْهَزُ إِلََ أَبي.

One of them said, ‘And in the Revealed Books, Isa-as said: ‘I-as am going to my-as Lord-azwj’’.  

زُ إِلََ أَبي وَ أبَِ يكُمْ  تُمْ بِذَلِكَ الْكِتَابِ تَ عْمَلُونَ، فَ ِ نه فِي هِ: وأذَْه َ انَ فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص: فَِ نْ كُن ْ ا ك َ ، كَم َ انوُا أبَْ نَ اءَ اللَّهِ اطبََ هُمْ ك َ ي عَ ال هذِينَ خ َ ن فَ قُولُ وا: إِنه جََِ
 مِنَ الْوَجْهِ الهذِأ كَانَ عِيسَى ابْ نَهُ،  -عِيسَى ابْ نَهُ 

Rasool-Allah-saww said: ‘If you are acting by that Book, so therein is, ‘I-as am going to my-as 
Father and your Father’. So he-as is saying that the entirety of those whom he-as was 
addressing to, they were sons of Allah-azwj, just as Isa-as was His-azwj son – from the aspect 
which Isa-as was His-azwj son.  

نَى  ذَا ]الْمَع ْ لُ عَلَ يْكُمْ ه َ اَ قُ لْنَ ا:قُه إِنه مَا في هَذَا الْكِتَابِ يُ بْط ِ تُمْ: إِنَّ ه مْ قُ ل ْ انَ ابْن اً لَ هُ، لِْنَهك ُ اصِ ك َ ةِ الًِخْتِص َ نْ جِه َ ى م ِ تُمْ أَنه عِيس َ لِْنَ ههُ  -إِن ههُ ابْ نُ هُ  بر ال هذِأ زَعَم ْ
 بِهِ هَأُلًَءِ الْقَوْمَ الهذِينَ قاَلَ لََمُْ عِيسَى: وأذَْهَزُ إِلََ أَبي وَ أبَيِكُمْن تَ عَالََ اخْتَصههُ بِاَ لَمْ يََْتَصه بِهِ غَيْرهَُ، وَ أنَْ تُمْ تَ عْلَمُونَ أَنه الهذِأ خَصه بِهِ عِيسَى لَمْ يََُصه  

Then that which is in this Book invalidates against you this meaning which you are alleging, 
that Isa-as, from the aspect of the particularisation, was a son of His-azwj, because you said, 
‘But rather, we are saying that he-as is His-azwj son because the Exalted Particularised him-as 
with what He-azwj did not Particularise others with it, and you are knowing (full well) that, 
that which Isa-as was Particularised with, those people were not particularised with, those to 
whom Isa-as said: ‘I-as am going to my-as Father and your Father’.  

اصُ  ونَ الًِخْتِص  َ تُمْ إِنَّ  هَ  فَ بَط َ لَ أَنْ يَك  ُ ى، وَ أنَ   ْ اصِ عِيس  َ نْ ل  َهُ مِث  ْلُ اخْتِص  َ نْ لَمْ يَك  ُ ى لِم  َ وْلِ عِيس  َ دكَُمْ بِق  َ ى، لِْنَ  ههُ ق َ دْ ثَ ب  َتَ عِن  ْ ى وَ لعِِيس  َ تُمْ لَفْظ َ ةَ عِيس  َ ا حَكَي   ْ
تُمْ إلَِ   يْهِ وَ نََلْتُمُوهُ، تََوَهلْتُمُوهَا عَلَى غَيْرِ وَجْهِهَا لِْنَههُ إِذَا قاَلَ: وأَبي وَ أبَيِكُمْن فَ قَدْ أرَاَدَ غَيْرَ مَا ذَهَب ْ

Thus, it invalidates that the particularisation happens to be (only) for Isa-as, because it has 
been proved in your presence by the words of Isa-as to the one who happened to have for 
him the particularisation of Isa-as, and you all, are rather relating the words of Isa-as and are 
interpreting it upon other than its (correct) aspect. Because when he-as said: ‘My-as Father 
and your Father’, so he-as intended another (someone else) he-as would be going to, and you 
are discrediting him-as.   

َ يَ رْفَ عُنِي إلِيَْهِمْ وَ يََْمَعُنِي مَ   عَهُمْ، وَ آدَمُ أَبي وَ أبَوُكُمْ وَ كَذَلِكَ نوٌُ ، بَلْ مَا أرَاَدَ غَيْرَ هَذَا وَ مَا يدُْريِكُمْ لَعَلههُ عَنَى: أذَْهَزُ إِلََ آدَمَ وَ إِلََ نوٍُ  إِنه اللَّه
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And what would make you realise? Perhaps he-as meant: ‘I-as am going to Adam-as, and to 
Noah-as. Allah-azwj would Raise me-as to them-as, and Gather me-as with them-as. And Adam-as is 
my-as father and your father, and like that is Noah-as’. But, (in fact), he-as did not intend other 
than this’.  

 فَسَكَتَتِ النهصَارَى، وَ قاَلُوا: مَا رأَيَْ نَا كَالْيَ وْمِ مَُُادِلًً وَ لًَ مُُاَصِماً وَ سَنَ نْظرُُ في أمُُورَِ . قاَلَ:

He (Imam Hassan Al-Askari-asws) said: ‘So the Christians were silenced, and they said, ‘We 
have not seen like today, neither a debater nor a disputant, and we will be looking into our 
matter’.21  

VERSES 71 - 73 

وَتَذْكِيِرأ بِِيََتِ   مَقَامِي  عَلَيْكُمْ  إِنْ كَانَ كَبََُ  قَ وْمِ  لقَِوْمِهِ يََ  إِذْ قاَلَ  نوٍُ   نَ بَأَ  عَلَيْهِمْ  اللَّهِ  وَاتْلُ 
عُوا أمَْركَُمْ وَشُركََاءكَُمْ قُه لًَ يَكُنْ أمَْركُُمْ عَلَيْكُمْ غُمهةً قُه اقْضُ  وا إِلَه وَلًَ  فَ عَلَى اللَّهِ تَ وكَهلْتُ فأََجَِْ

 { 71تُ نْظِرُونِ }
And recite to them the News of Noah when he said to his people: ‘O people! If my stay and 
my reminding (you) of the Signs of Allah was grievous upon you - so upon Allah do I rely - 
then gather your affairs and your associates, then let not your affair be dubious upon you, 
then issue judgment upon me and do not respite [10:71] 

تُمْ فَمَا سَألَْتُكُمْ مِنْ أَجْرٍ   إِنْ أَجْرأَِ إِلًه عَلَى اللَّهِ   وَأمُِرْتُ أَنْ أَكُونَ مِنَ الْمُ  سْلِمِيَن  فَِ نْ تَ وَلهي ْ
{72 } 

But if you turn back, so I did not ask for any recompense from you (anyway). Surely, my 
Recompense is upon Allah, and I am Commanded that I should become from the 
submitters [10:72] 

بوُا بِِيََتنَِ  نَاهُ وَمَنْ مَعَهُ في الْفُلْكِ وَجَعَلْنَاهُمْ خَلََئِفَ وَأَغْرَقْ نَا الهذِينَ كَذه ي ْ بوُهُ فَ نَجه ا   فاَنْظرُْ  فَكَذه
  { 73كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الْمُنْذَريِنَ }

But they belied him, so We Delivered him and the ones with him in the ship and We Made 
them remain behind and We Drowned those who were belying Our Signs. So Look, how 
was the end result of the warned ones [10:73] 

 
21 Tafseer Imam Hassan Al Askariasws – S 323 (Extract) 
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THE STORY OF NOAH-as 

HIS-as NAME 

 اب  ن بابوي  ه، ق  ال: ح  دثنا أبي )ر   ي الله عن  ه(، ق  ال: ح  دثنا س  عد ب  ن عب  د الله، ع  ن أحْ  د ب  ن محم  د ب  ن عيس  ى، ع  ن العب  اس ب  ن مع  روف، ع  ن عل  ي ب  ن
نَّا سَ ي نوح ا مهزيَر، عن أحْد بن الحسن انيثمي، عمن ذكره، عن أبي عبد الله )عليه السلَم( أنه قال: وكان اسم نو  )عليه السلَم( عبد الغفار، و إ

 لْنه كان ينو  على قومهن.

Ibn Babuwayh said, ‘My father narrated to me from Sa’ad Bin Abdullah, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, 
from Al-Abbas Bin Marouf, from Ali Bin Mahziyar, from Ahmad Bin Al-Hassan Al-Maysamy, from the one who 
mentioned it:  

‘Abu Abdullah-asws has said: ‘The name of Noah-as was Abdul Ghaffar, and he was called 
Noah-as because he-as lamented (Nawha) over his-as people’.22 

عن أحْد ب ن محم د ب ن عيس ى، ع ن عب د ال رحْن  و عنه: عن محمد بن الحسن بن أحْد بن الوليد )ر ي الله عنه(، قال: حدثنا محمد بن الحسن الصفار،
ه بك ى بن أبي نجران، عن سعيد بن جنا ، عن بعل أصحابنا، عن أبي عبد الله )علي ه الس لَم( ق ال: وك ان اس م ن و  عب د انل ك، و إنَّ ا سَ ي نوح ا لْن 

 خَسمائة سنةن.

And from him (Ibn Babuwayh), from Muhammad Bin Al-Hassan Bin Ahmad Bin Al-Waleed, from Muhammad 
Bin Al-Hassan Al-Saffar, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Abdul Rahman Bin Abu Najran, from Saeed 
Bin Janah, from one of our companions:  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘The name of Noah-as was Abdul 
Malik, and he-as was called Noah-as because he-as wept for five hundred years’.23 

عن    و عنه، قال: حدثنا أبي )ر ي الله عنه(، قال: حدثنا محمد بن يَا العطار، عن الحسين بن الحسن بن أبان، عن محمد بن اورمة، عمن ذكره،
 سعيد بن جنا ، عن رجل، عن أبي عبد الله )عليه السلَم( قال: وكان اسم نو  عبد الْعلى، و إنَّا سَي نوحا لْنه بكى خَسمائة عام 

And from him (Ibn Babuwayh), ‘My father narrated to me from Muhammad Bin Yahya Al-Ataar, from Al-
Husayn Bin Al-Hassan Bin Aban, from Muhammad Bin Awramat, from the one who mentioned it, from Saeed 

Bin Janah, from a man,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘The name of Noah-as was Abdul 
A’la, and he-saww was called Noah-as because he-saww wept for five hundred years’.  

 و الْعلى.  ق قال ابن بابويه: الْخبار في اسم نو  )عليه السلَم( كلها متفقة غير مُتلفة، تثبت له التسمية بالعبودية، و هو عبد الغفار و انلك 

Then Ibn Babuwayh said, The News regarding the name of Noah-as are all co-incidental, 
without differences, for his-as names were the names of the worshipper, and he-as was a 
servant of Al-Ghaffar, and Al-Malik, and Al-A’la’.24 

 
ائع: 28/ 1) 22  (علل الش 
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DROWNING OF THE PEOPLE 

صالح  و عنه، قال: حدثنا أحْد بن زيَد بن جعفر الَمداخ )ر ي الله عنه(، قال: حدثنا علي بن إبراهيم بن هاشم، عن أبيه، عن عبد السلَم بن  
من لً ذنز الَروأ، عن الر ا )عليه السلَم( قال: قلت له: لْأ علة أغرق الله عز و جل الدنيا كلها في زمن نو  )عليه السلَم(، و فيهم الْطفال و  

 لهم

And from him (Ibn Babuwayh), ‘Ahmad Bin Ziyad Bin Ja’far Al-Hamdany narrated to us from Ali Bin Ibrahim Bin 
Hashim, from his father, from Abdul Salam Bin Salih Al-Harwy, who has reported:  

‘I said to Al-Reza-asws, ‘What was the reason for Allah-azwj Mighty and Majestic to Drown all of 
the world during the era of Noah-as, and among them were children and ones who had no 
sin upon them?’  

هم، ما  فقال: وما كان فيهم الْطفال، لْن الله عز و جل أعقم أصلَب قوم نو  و أرحام نسائهم أربعين عاما، فانقطع نسلهم، فاغرقوا و لً طفل في
 كان الله عز و جل ليهلك بعذابه من لً ذنز له. 

He-asws said: ‘There were no children among them, because Allah-azwj Mighty and Majestic 
Sterilised the backbones of the people of Noah-as and the wombs of their women for forty 
years. So their offspring were cut off. They drowned and there were no children among 
them. Allah-azwj Mighty and Majestic did not Destroy by His-azwj Punishment, the one who did 
not have a sin upon him.  

من غاب عن    و أما الباقون من قوم نو  )عليه السلَم( فاغرقوا لتكذيبهم نب الله نوحا )عليه السلَم(، و سائرهم اغرقوا بر اهم تكذيز انكذبين، و
 أمر فر ي به كان كمن شاهده و أتاهن.

And as for the remainder of them, from the people of Noah-as, He-azwj Drowned them due to 
their belying the Prophet-as of Allah-azwj - Noah-as, and the rest of them drowned due to their 
being pleased with the belying of the beliers. And the one who was absent from a matter 
and was happy with it, is like the one who was present and came to it (participated in it)’.25 

THE FLOOD 

 )عليه السلَم( قاَلَ جَاءَتِ امْرأَةَُ نوٍُ  )عليه السلَم( وَ هُوَ  مُحَمهدُ بْنُ يََْاَ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدٍ عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِييٍ عَنْ بَ عْلِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبي عَبْدِ اللَّهِ 
ََ مِنْهُ مَاءٌ فَ قَامَ إلِيَْهِ مُسْرعِاً حَتَّه جَعَلَ الطه  بَقَ عَلَيْهِ وَ خَتَمَهُ بِِاَتََِهِ فَ قَامَ الْمَاءُ فَ لَمها فَ رغََ مِنَ السهفِينَةِ جَاءَ إِلََ يَ عْمَلُ السهفِينَةَ فَ قَالَتْ لَهُ إِنه الت هنُّورَ قَدْ خَرَ

 الْْاَلَِ فَ فَضههُ وَ كَشَفَ الطهبَقَ فَ فَارَ الْمَاءُ. 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Al-Hassan Bin Ali, from one of his companion, who 
has narrated the following: 

Abu Abdullah-asws has said: ‘The wife of Noah-as came while he-as was building the ship. So 
she said to him-as, ‘Water is flowing out from the oven’. So he-as stood up quickly, until he-as 
went and covered it and sealed it with his-as seal. The water stopped. So when he-as was free 
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from building the ship, he-as went to the seal, broke it and uncovered the lid. The water 
gushed forth’.26 

يعاً عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِييٍ عَنْ عُمَرَ بْ  نِ أبََانٍ عَنْ إِسَْاَعِيلَ الْجعُْفِييِ عَنْ أَبي جَعْفَرٍ )عليه السلَم( قاَلَ إِنه عَنْهُ عَنْ أبَيِهِ وَ مُحَمهدُ بْنُ يََْاَ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدٍ جََِ
قَ عَدَ غَرهاساً حَتَّه إِذَا طاَلَ النهأْلُ وَ كَانَ جَبهاراً طوَُالًً  نوُحاً )عليه السلَم( لَمها غَرَسَ الن هوَى مَره عَلَيْهِ قَ وْمُهُ فَجَعَلُوا يَضْحَكُونَ وَ يَسْأَرُونَ وَ يَ قُولُونَ قَدْ  

حاً في فَلََةٍ مِنَ الَْْرْضِ حَتَّه فَ رغََ  قَطعََهُ قُه نََتَهُ فَ قَالُوا قَدْ قَ عَدَ نَجهاراً قُه ألَهفَهُ فَجَعَلَهُ سَفِينَةً فَمَرُّوا عَلَيْهِ فَجَعَلُوا يَ  ضْحَكُونَ وَ يَسْأَرُونَ وَ يَ قُولُونَ قَدْ قَ عَدَ مَلَه
هَا.   مِن ْ

From him, from his father, and Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad together, from Al-Hassan 
Bin Ali, from Umar Bin Abaan, from Ismail Al-Ju’fy, who has narrated the following: 

Abu Ja’far-asws has said that: ‘When Noah-as planted the seeds, his-as people passed by him-as. 
They were laughing at him-as and were mocking him-as and were saying, ‘He-as has become a 
planter (farmer)’, until the trees became tall and mighty, he-as cut them, then carved them. 
So they said, ‘He-as has become a carpenter’. Then he-as composed it into a ship. So they 
passed by him-as laughing, and mocking, and they were saying, ‘He-as has become a navigator 
in the wilderness of the earth’, until he-as completed it’.27 

هُ عَنْ أَبي عَبْدِ اللَّهِ )عليه السلَم( قاَلَ ارْتَ فَعَ الْمَاءُ عَلَى كُليِ جَبَلٍ وَ  مُحَمهدُ بْنُ يََْاَ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدٍ عَنِ الحَْسَنِ بْنِ عَلِييٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ أَبي يزَيِدَ عَمهنْ ذكََرَ 
 عَلَى كُليِ سَهْلٍ خََْسَةَ عَشَرَ ذِراَعاً.

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Al-Hassan Bin Ali, from Dawood Bin Abu Yazeed, 
from the one whom he mentioned, who has narrated the following: 

Abu Abdullah-asws has said: ‘The water (of the storm of Noah-as) rose above every mountain, 
and above every coast by fifteen cubits’.28 

AFTER THE FLOOD 

نو   محمد بن يعقوب: عن محمد بن يَا، عن بعل أصحابه، عن الوشاء، عن علي بن أبي حْزة، قال: قال ل أبو الحسن )عليه السلَم(: وإن سفينة  
 كانت مأمورة، طافت بالبيت حيث غرقت الْرض، ق أتت منى في أيَمها، ق رجعت السفينة و كانت مأمورة، و طافت بالبيت طواف النساءن. 

Muhammad Bin Yaqoub, from Muhammad Bin Yahya, from one of his companions, from Al-Washa, from Ali 
Bin Abu Hamza who said:  

‘Abu Al-Hassan-asws said to me: ‘The ship of Noah-as was Commanded to perform Tawaaf of 
the House (Tawaaf of Kabah) where the ground had submerged. Then it came to Mina 
during its days. Then the ship returned and was Commanded to perform Tawaaf the House 
for the Tawaaf of the women (Tawaaf Al-Nisa)’.29 

 
26 Al Kafi – H 144871 
27 Al Kafi – H 144871 
28 Al Kafi – H 14876 
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اللَّهِ )عليه السلَم( قاَلَ عَاشَ نوٌُ  )عليه السلَم( ألَْفَيْ سَنَةٍ وَ   عِدهةٌ مِنْ أَصْحَابنَِا عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدٍ عَنْ عَلِييِ بْنِ الحَْكَمِ عَنْ بَ عْلِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبي عَبْدِ 
عَثَ وَ ألَْفُ سَنَةٍ إِلًه خََْسِيَن عَاماً  هَا ثََاَنَُّاِئَةٍ وَ خََْسِيَن سَنَةً قَ بْلَ أَنْ يُ ب ْ  وَ هُوَ في قَ وْمِهِ يَدْعُوهُمْ وَ خََْسُمِائَةِ عَامٍ بَ عْدَ مَا نَ زَلَ مِنَ السهفِينَةِ وَ  ثَلََثََاِئَةِ سَنَةٍ مِن ْ

 نَضَزَ الْمَاءُ فَمَصهرَ الَْْمْصَارَ وَ أَسْكَنَ وُلْدَهُ الْبُ لْدَانَ 

A number of our companions, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al-Hakam, from one of our 
companions, who has narrated the following: 

Abu Abdullah-asws has said: ‘The life span of Noah-as was of two thousand and three hundred 
years, of which eight hundred and fifty were spent before he-as was Sent (as a Prophet-as), 
and a thousand years less fifty years (950) was whilst he-as was among his-as people calling 
them, and five hundred years were after he-as had disembarked from the ship, and the 
water subsided, so he-as built the cities and settled his-as children in them.  

تُكَ لِْقَْبِلَ    قُه إِنه مَلَكَ الْمَوْتِ جَاءَهُ وَ هُوَ في الشهمِْ  فَ قَالَ السهلََمُ عَلَيْكَ فَ رَده عَلَيْهِ نوٌُ  ) عليه السلَم ( قاَلَ مَا جَاءَ بِكَ يََ مَلَكَ الْمَوْتِ قاَلَ جِ  ْ
نْ يَا مِثْلُ تَحْوِيلِي مِنَ الشهمِْ  إِلََ الظيِليِ    رُوحَكَ قاَلَ دَعْنِي أدَْخُلْ مِنَ الشهمِْ  إِلََ الظيِليِ فَ قَالَ لَهُ نَ عَمْ فَ تَحَوهلَ قُه قاَلَ يََ مَلَكَ الْمَوْتِ  كُلُّ مَا مَره بي مِنَ الدُّ

 فاَمْلِ لِمَا أمُِرْتَ بِهِ فَ قَبَلَ رُوحَهُ )عليه السلَم(. 

Then the Angel of death came while he-as was in the open sun and said: ‘Peace be upon you-

as!’ So Noah-as returned (the greeting) and said: ‘What made you to come, O Angel of 
Death?’ He said: ‘I came to you-as to capture your-as soul’. He-as said: ‘Leave me whilst I-asws 
come out from the open sun and enter into the shade’. So he said to him-as; ‘Yes’. So he-as 
transferred himself-as, then said: ‘O Angel of Death! All of what has passed by me-as from the 
(life of the) world is like my-as transfer from the open sun into the shade. So fulfil the task 
you have been Commanded to’. So he captured his-as soul’.30  

يْ لَمِ عَنْ أَبي عَبْدِ مُحَمهدُ بْنُ أَبي عَبْدِ اللَّهِ عَنْ مُحَمهدِ بْنِ الحُْسَيْنِ عَنْ مُحَمهدِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ جَابِرٍ   وَ عَبْدِ الْكَراِِ بْنِ عَمْروٍ وَ عَبْدِ الْحمَِيدِ بْنِ أَبي الده
)عليه جَبَْئَيِلُ  أتََاهُ  قُه  سَنَةٍ  خََْسَمِائَةِ  الطُّوفاَنِ  بَ عْدَ  السلَم(  نوٌُ  )عليه  عَاشَ  قاَلَ  السلَم(  )عليه  وَ   اللَّهِ  نُ بُ وهتُكَ  انْ قَضَتْ  قَدِ  إِنههُ  نوُُ   يََ  فَ قَالَ  السلَم( 

مَكَ فاَنْظرُْ إِلََ الًِسْمِ الَْْكْبََِ وَ مِيراَذِ الْعِلْمِ وَ آَ رِ عِلْمِ الن ُّبُ وهةِ الهتِِ مَعَ  كَ فاَدْفَ عْهَا إِلََ ابْنِكَ سَامٍ فَِ خيِ لًَ أتَْ رُكُ الَْْرْضَ إِلًه وَ فِيهَا عَالمٌ تُ عْرَفُ اسْتَكْمَلْتَ أيَه
عَثِ النهبِيِ الْآخَرِ وَ   لَمْ أَكُنْ أتَْ رُكُ النهاسَ بِغَيْرِ حُجهةٍ لِ وَ دَاىٍ إِلَه وَ هَادٍ إِلََ سَبِيلِي بِهِ طاَعَتِِ وَ يُ عْرَفُ بِهِ هُدَاأَ وَ يَكُونُ نَجَاةً فِيمَا بَيْنَ مَقْبِلِ النهبِيِ وَ مَب ْ

  لِ عَلَى الَْْشْقِيَاءِ وَ عَارِفٍ بِِمَْرأِ فَِ خيِ قَدْ قَضَيْتُ أَنْ أَجْعَلَ لِكُليِ قَ وْمٍ هَادِيًَ أهَْدِأ بِهِ السُّعَدَاءَ وَ يَكُونُ حُجهةً 

Muhammad Bin Abu Abdullah, from Muhammad Bin Al-Husayn, from Muhammad Bin Sinan, from Ismail Bin 
Jabir, and Abdul Kareem Bin Amro, and Abdul Hameed Bin Abu Al-Daylam, who has narrated the following: 

Abu Abdullah-asws has said: ‘Noah-as lived for five hundred years after the storm. Then 
Jibraeel-as came to him-as, so he-as said: “O Noah-as! Your-as Prophet-hood has expired, and 
your-as days are complete, so look to the Great Name (Al-Ism Al-Akbar), and inheritance of 
the Knowledge, and effects of the Knowledge of the Prophet-hood which is with you-as and 
hand these over to your-as son Saam-as, for I-azwj do not Leave the earth except that there is in 
it a Knowledgeable one by whom obedience to Me-azwj can be recognised, and My-azwj 
Guidance can be understood, and salvation can be in what is in between the passing away 
of a Prophet-as and Sending of another Prophet-as and I-azwj never Leave the people without a 
Proof from Me-azwj calling towards Me-azwj, and guiding to My-azwj Way, and clarifying My-azwj 

 
30 Al Kafi – H 1487 
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Commands, for I-azwj have Ordained that I-azwj shall Make for every people a guide who will 
guide the fortunate ones and will be the Argument from Me-azwj against the wretched ones”. 

تَفِعَانِ بِهِ قاَلَ وَ  قاَلَ فَدَفَعَ نوٌُ  )عليه السلَم( الًِسْمَ الَْْكْبَََ وَ مِيراَذَ الْعِلْمِ وَ آَ رَ عِلْمِ الن ُّبُ وهةِ إِلََ سَامٍ وَ أَ   مها حَامٌ وَ يََفِثُ فَ لَمْ يَكُنْ عِنْدَهُُاَ عِلْمٌ يَ ن ْ
 في كُليِ عَامٍ وَ يَ نْظرُُوا فِيهَا وَ يَكُونُ عِيداً لََمُْ.بَشهرَهُمْ نوٌُ  )عليه السلَم( بِِوُدٍ )عليه السلَم( وَ أمََرَهُمْ بِاتيبَِاعِهِ وَ أمََرَهُمْ أَنْ يَ فْتَحُوا الْوَصِيهةَ 

He-asws said: ‘So Noah-as handed over the Great Name, and inheritance of the Knowledge, 
and effects of the Knowledge of the Prophet-hood to Saam-as. And as for Haam, and Yaafas, 
so there was no knowledge in their possession that could be benefited from’. And Noah-as 
gave them the good news of Hud-as and commanded them to be obedient to him-as, and 
commanded them that they will open the will during every year, and look into it, and make 
it to be a day of festivities for themselves’.31 

THE SHIP OF NOAH-as 

الَ كَانَ طوُلُ سَفِينَةِ نوٍُ  )عليه السلَم( ألَْفَ ذِراَىٍ وَ مِائَتَِْ  عَلِيٌّ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الحَْسَنِ بْنِ صَالِلٍ الث هوْرأِيِ عَنْ أَبي عَبْدِ اللَّهِ )عليه السلَم( قَ 
عَةَ أَشْوَاطٍ قُه اسْتَ وَتْ عَلَى الْجوُدِأيِ. ذِراَىٍ وَ عَرُْ هَا ثََاَنَُّاِئَةِ ذِراَىٍ وَ طوُلَُاَ في السهمَاءِ ثََاَنِيَن ذِراَعاً وَ سَعَتْ بَيْنَ الصهفَا وَ الْمَ   رْوَةِ وَ طاَفَتْ بِالْبَ يْتِ سَب ْ

Ali, from his father, from Ibn Mahboub, from Al-Hassan Bin Salih Al-Sawry, who has narrated the following: 

Abu Abdullah-asws has said: ‘The ship of Noah-as was of the length of a thousand and two 
hundred cubits, and its width was of eight hundred cubits, and its height in the sky was 
eighty cubits, and its occupied the space in between Al-Saffa and Al-Marwa, and circled the 
House seven rounds, then settled upon Al-Joudy’.32 

VERSE 74 

بُ  بِاَ كَذه ليُِ أْمِنُوا  فَمَا كَانوُا  بِالْبَ ييِنَاتِ  فَجَاءُوهُمْ  قَ وْمِهِمْ  إِلََ   رُسُلًَ  بَ عْدِهِ  مِنْ  بَ عَثْ نَا  مِنْ قُه  بهِِ  وا 
لِكَ نَطْبَعُ عَلَى  قُ لُوبِ الْمُعْتَدِينَ }  { 74قَ بْلُ ۚ كَذَ 

Then We Sent Rasools from after him to their people, and they came with the clear proofs, 
but they did not believe due to what they had belied with from before. Like that We Seal 
upon the hearts of the transgressors [10:74] 

ةَ عَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ مُحَمهدٍ الْجعَْفَرأِيِ عَنْ أَبي جَعْفَرٍ ) عليه السلَم ( وَ  مُحَمهدُ بْنُ يََْاَ عَنْ مُحَمهدِ بْنِ الحُْسَيْنِ عَنْ مُحَمهدِ بْنِ إِسَْاَعِيلَ بْنِ بزَيِعٍ عَنْ صَالِلِ بْنِ عُقْبَ 
َ خَلَقَ الْْلَْقَ فَأَلَقَ مَا أَحَزه َّها أَحَزه وَ  كَانَ مَا أَحَزه أَنْ خَلَقَهُ مِنْ طِينَةِ الْجنَهةِ وَ خَلَقَ مَا أبَْ غَلَ    عَنْ عُقْبَةَ عَنْ أَبي جَعْفَرٍ ) عليه السلَم ( قاَلَ إِنه اللَّه

 َّها أبَْ غَلَ وَ كَانَ مَا أبَْ غَلَ أَنْ خَلَقَهُ مِنْ طِينَةِ النهار قُه بَ عَثَ هُمْ في الظيِلََلِِ   

Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Al Husayn, from Muhammad Bin Ismail Bin Bazie, from Salih Bin 
Uqba, from Abdullah Bin Muhammad Al Ja’fary,  

 
31Al Kafi – H 14878 
32 Al Kafi – H 14874 
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(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws, and from Uqba, from Abu Ja’far-asws having said: 
‘Allah-azwj Created the creatures. So He-azwj Created whatever He-azwj Loved from what He-azwj 
Loved, and it was so that what He-azwj Loved, He-azwj Created from the clay of the Paradise. 
And He-azwj Created whatever He-azwj Hated from what He-azwj Hated, and it was so that what 
He-azwj Hated, He-azwj Created from the clay of the Fire. Then He-azwj Sent them into the 
shadows’.  

قْ راَرِ بِاللَّهِ وَ هُوَ قَ وْلهُُ وَ لَِ نْ  ءٌ وَ ليََْ  بِشَيْ ءٍ الظيِلََلُ قاَلَ أَ لَمْ تَ رَ إِلََ ظِليِكَ في الشهمِْ  شَيْ فَ قُلْتُ وَ أَأُّ شَيْ  ُ فِيهِمُ النهبِييِيَن يدَْعُونَهمُْ إِلََ امِْ ءٍ قُه بَ عَثَ اللَّه
  ُ  سَألَْتَ هُمْ مَنْ خَلَقَهُمْ ليََ قُولُنه اللَّه

I said, ‘And which thing is ‘the shadows’?’ He-asws said: ‘Do you not see your own shadow in 
the sun, it is something, but it isn’t a thing? Then He-azwj Sent the Prophets-as among them, 
calling them to the acknowledgment of Allah-azwj, and these are His-azwj Words: And if you 
were to ask them who created them, they would certainly say, ‘Allah’. Then why are they 
deluded? [43:87].  

قْ راَرِ بِالنهبِييِيَن فأَقََ ره بَ عْضُهُمْ وَ أنَْكَرَ بَ عْضُهُمْ قُه دَعَاهُمْ إِلََ وَلًَيتَِ  نَا فأَقََ ره بِِاَ وَ اللَّهِ مَنْ أَحَزه وَ أنَْكَرَهَا مَنْ أبَْ غَلَ وَ هُوَ قَ وْلهُُ فَما كانوُا قُه دَعَاهُمْ إِلََ امِْ
 ليُِ أْمِنُوا بِا كَذهبوُا بِهِ مِنْ قَ بْلُ قُه قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ) عليه السلَم ( كَانَ التهكْذِيزُ قَه . 

Then He-azwj Called them to the acknowledgment with the Prophets-as. So some of them 
acknowledged, and some of them denied. Then He-azwj Called them to our-asws Wilayah. So 
the one who acknowledges it, by Allah-azwj, is the one whom He-azwj Loved, and the one who 
denied it, he is the one whom Allah-azwj Hated. And these are His-azwj Words: but they did not 
believe due to what they had belied with from before [10:74]’. Then Abu Ja’far-asws said: ‘It 
was so that the belying was then and there’.33  

بوُا بِهِ مِنْ قَ بْلُ، قال: وبعث الله الرسل إلَ  عن أبي بصير، عن أبي عبد الله )عليه السلَم(، في قوله: قُه بَ عَثْنا مِنْ بَ عْدِهِ رُسُلًَ إِلَ قَ وْمِهِمْ إلَ قوله بِا كَذه 
 الْلق و هم في أصلَب الرجال و أرحام النساء، فمن صدق حين ذ صدق بعد ذلك، و من كذب حين ذ كذب بعد ذلكن.

From Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws regarding His-azwj Words: Then We Sent 
Rasools from after him to their people, and they came with the clear proofs, but they did 
not believe due to what they had belied with from before [10:74]. He-asws said: ‘Allah-azwj 
Sent the Rasools-as to the creatures and they were in the loins of the men and the wombs of 
the women. So the one who ratified at that time, ratified after that (upon coming to the 
world), and the one who belied at that time, belied after that (upon coming to the world)’.34  

 
33 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 109 H 2 
ي 2:  126/ 36.  34
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VERSES 75 - 86 

قَ وْمًا وكََانوُا  فاَسْتَكْبََوُا  بِِيََتنَِا  وَمَلَِ هِ  فِرْعَوْنَ  إِلََ   وَهَارُونَ  مُوسَى   بَ عْدِهِمْ  مِنْ  بَ عَثْ نَا  مُُْرمِِيَن    قُه 
{75}  

Then We Sent from after them, Musa and Haroun to Pharaoh and his chiefs with Our 
Signs, but they were arrogant and they were a criminal people [10:75] 

ذَا لَسِحْرٌ مُبِيٌن }   {76فَ لَمها جَاءَهُمُ الحَْقُّ مِنْ عِنْدَِ  قاَلُوا إِنه هَ 
When the Truth came to them from Our Presence, they said, ‘Surely this is clear sorcery’ 
[10:76] 

ذَا وَلًَ يُ فْلِلُ السهاحِرُونَ }   {77قاَلَ مُوسَى  أتََ قُولُونَ للِْحَقيِ لَمها جَاءكَُمْ   أَسِحْرٌ هَ 
Musa said: ‘Are you speaking about the Truth when it came to you? ‘Can this be sorcery?’ 
And the sorcerers will not succeed [10:77] 

تَ نَا لتَِ لْفِتَ نَا عَمها وَجَدَْ  عَلَيْهِ آبَاءََ  وَتَكُونَ لَكُمَا الْكِبَِْيََءُ في الَْْرْضِ وَمَا نَْ  نُ لَكُمَا  قاَلُوا أَجِ  ْ
 { 78بِأُْمِنِيَن }

They are saying, ‘Have you come to us in order to turn us away from what we found our 
forefathers to be upon, and for both of you would be greatness in the land? And we are 
not going to believe in you two’ [10:78] 

  {79وَقاَلَ فِرْعَوْنُ ائْ تُوخِ بِكُليِ سَاحِرٍ عَلِيمٍ } 
And Pharaoh said, ‘Come to me with every skilful sorcerer’ [10:79] 

 { 80فَ لَمها جَاءَ السهحَرَةُ قاَلَ لََمُْ مُوسَى  ألَْقُوا مَا أنَْ تُمْ مُلْقُونَ }
And when the sorcerers came, Musa said to them: ‘Cast whatever you want to cast!’ 
[10:80]   

عَمَلَ  يُصْلِلُ  لًَ  اللَّهَ  إِنه  سَيُ بْطِلُهُ    اللَّهَ  إِنه  السيِحْرُ    بهِِ  تُمْ  جِ  ْ مَا  مُوسَى   قاَلَ  ألَْقَوْا    فَ لَمها 
  { 81الْمُفْسِدِينَ }
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When they did cast, Musa said to them: ‘What you have come with is the sorcery; surely 
Allah would be Invalidating it; surely Allah does not Rectify the deeds of the corrupters 
[10:81] 

ُ الحَْقه بِكَلِمَاتهِِ وَلَوْ كَرهَِ الْمُجْرمُِونَ }  {82وَيَُِقُّ اللَّه
And Allah will Prove the Truth to be true by His Words, and even if the criminals dislike it 
[10:82] 

فِرْعَوْنَ  فَمَا آمَنَ لِمُوسَى  إِلًه ذُرييِهةٌ مِنْ قَ وْمِهِ عَلَى  خَوْفٍ مِنْ فِرْعَوْنَ وَمَلَِ هِمْ أَنْ يَ فْتِنَ هُمْ ۚ وَإِنه  
 { 83لَعَالٍ في الَْْرْضِ وَإِنههُ لَمِنَ الْمُسْرفِِيَن }

But none believed in Musa except an offspring from his people, upon fear from Pharaoh 
and their chiefs lest he persecutes them; and surely Pharaoh was lofty in the land, and he 
was from the extravagant ones [10:83] 

تُمْ مُسْلِمِيَن }  تُمْ بِاللَّهِ فَ عَلَيْهِ تَ وكَهلُوا إِنْ كُن ْ تُمْ آمَن ْ   {84وَقاَلَ مُوسَى  يََ قَ وْمِ إِنْ كُن ْ
And Musa said: ‘O people! If you believe in Allah, then you should be relying upon Him if 
you were submitters’ [10:84] 

نَةً للِْقَوْمِ الظهالِمِيَن }  لْنَا ربَ هنَا لًَ تَجْعَلْنَا فِت ْ  { 85فَ قَالُوا عَلَى اللَّهِ تَ وكَه
They said: ‘We rely upon Allah, ‘O Lord! Do not Make us to be a Fitna for the unjust people 
[10:85] 

 { 86وَنَجيِنَا بِرَحْْتَِكَ مِنَ الْقَوْمِ الْكَافِريِنَ }
And Rescue us by Your Mercy from the Kafir people’ [10:86] 

تُمْ آ تُمْ بِاللَّهِ فَ عَلَيْهِ تَ وكَهلُوا إِنْ  قال علي بن إبراهيم: و في رواية أبي الجارود، عن أبي جعفر )عليه السلَم(، في قوله تعالَ: وَ قالَ مُوسى يَ قَ وْمِ إِنْ كُن ْ مَن ْ
نَةً للِْقَوْمِ الظهالِمِيَن: وف ن قوم موس تُمْ مُسْلِمِيَن فَقالُوا عَلَى اللَّهِ تَ وكَهلْنا رَبهنا لً تَجْعَلْنا فِت ْ ى استعبدهم آل فرعون، و قالوا: لو كان لَألًء على الله كرامة  كُن ْ

 كما يقولون ما سلطنا عليهم.  

Ali Bin Ibrahim said, ‘And in a report of Abu Al Jaroud,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws regarding the Words of the Exalted: And Musa 
said: ‘O people! If you believe in Allah, then you should be relying upon Him if you were 
submitters’ [10:84] So they said: ‘We rely upon Allah, ‘O Lord! Do not Make us to be a 
Fitna for the unjust people [10:85], said: ‘The people of Musa-as had been enslaved by the 
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people of the Pharaoh-la, and they said, ‘Had there been dignity for them from Allah-azwj as 
they are saying it to be, we would not have been empowered over them’.  

تُمْ مُسْلِمِيَن فَقالُوا عَلَى   تُمْ بِاللَّهِ فَ عَلَيْهِ تَ وكَهلُوا إِنْ كُن ْ تُمْ آمَن ْ نَةً للِْقَوْمِ الظهالِمِيَن وَ نَجيِنا بِرَحْْتَِكَ مِنَ فقال موسى لقومه: يَ قَ وْمِ إِنْ كُن ْ اللَّهِ تَ وكَهلْنا رَبهنا لً تَجْعَلْنا فِت ْ
 الْقَوْمِ الْكافِريِنَن. 

Musa-as said to his-as people Musa said: ‘O people! If you believe in Allah, then you should 
be relying upon Him if you were submitters’ [10:84] So they said: ‘We rely upon Allah, ‘O 
Lord! Do not Make us to be a Fitna for the unjust people [10:85] And Rescue us by Your 
Mercy from the Kafir people’ [10:86]’.35  

نَةً للِْقَوْمِ الظهالِمِيَن، قال: ولً  العياشي: عن زرارة و حْران و محمد بن مسلم، عن أبي جعفر و أبي عبد الله )عليهما السلَم(، عن قوله: رَبهنا لً تَجْعَلْنا فِت ْ
 تسلطهم علينا فتفتنهم بنان. 

Al-Ayyashi, from Zarara, and Hamran, and Muhammad Bin Muslim,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws and Abu Abdullah-asws, about His-azwj Words: ‘O 
Lord! Do not Make us to be a Fitna for the unjust people [10:85], said: ‘Do not empower 
them over us, so we would end up being tried by them’.36  

VERSE 87 

لَةً وَأقَِي نَا إِلََ  مُوسَى  وَأَخِيهِ أَنْ تَ بَ وهآ لقَِوْمِكُمَا بِِصْرَ بُ يُوتًا وَاجْعَلُوا بُ يُوتَكُمْ قِب ْ مُوا الصهلََةَ ۗ  وَأَوْحَي ْ
رِ الْمُأْمِنِيَن }  { 87وَبَشيِ

And We Revealed unto Musa and his brother, saying: “Provide houses for your people in 
Egypt and make your (own) houses as a Qiblah (Direction) and establish the salat, and 
give glad tidings to the Momineen [10:87] 

بن جعفر  ابن بابويه، قال: حدثنا علي بن الحسين بن شاذويه انأدب و جعفر بن محمد بن مسرور )ر ي الله عنهما(، قالً: حدثنا محمد بن عبد الله  
اء و  الحميرأ، عن أبيه، عن الريَن بن الصلت، قال: حضر الر ا )عليه السلَم( مُل  انأمون، و قد اجتمع في مُلسه جَاعة من العلماء و الفقه

وو    -إلَ أن قال:  -انتكلمين، فسألته العلماء عن الفرق بين العتَة و الًمة و شرف العتَة، و ذكر اثني عشر موطنا في تفسير الًصطفاء من القرآن 
ت عليا و أخرَ محمد )صلى الله عليه و آله( الناس من مسجده ما خلَ العتَة حتَّ تكلم الناس في ذلك، و تكلم العباس، فقال: يَ رسول الله، لم ترك

 أخرجتنام 

Ibn Babuwayh said, ‘Ali Bin Al Husayn Bin Shazawiya Al Mowdab and Ja’far Bin Muhammad Bin Masrour, from 
Muhammad Bin Abdullah Bin Ja’far Al Humeyri, from his father, from Al Rayan Bin Al Salt who said,  

‘Al-Reza-asws was present at a gathering of Al-Mamoun, and there had gathered in his 
gathering a group of scholars, and the jurists, and the theologians. So the scholars asked 
him-asws about the difference between the Family (of Rasool-Allah-saww) and the community, 

 
 تفسير القمّي 1: 314.  35
ي 2:  127/ 38 36
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and the nobility of the Family. And he-asws mentioned twelve places in the interpretation of 
the ‘Choosing’ from the Quran – until he-asws said: ‘And Muhammad-saww expelled the people 
from his-saww Masjid except for his-saww own Family to the extent that the people spoke 
regarding that, and Al-Abbas spoke, so he said, ‘O Rasool-Allah-saww! Why did you-saww leave 
Ali-asws and expelled us?’  

عليه و آله(    فقال رسول الله )صلى الله عليه و آله(: ما أ  تركته و أخرجتكم، و لكن الله عز و جل تركه و أخرجكم، و في هذا تبيان قوله )صلى الله 
 لعلي )عليه السلَم(: أنت مني بِنزلة هارون من موسىن.

Rasool-Allah-saww said: ‘It was not I-saww that left him-asws and expelled you all, but it was 
Allah-azwj Mighty and Majestic Who Left him-asws and Expelled you all’. And in this is an 
explanation of his-saww words to Ali-asws: ‘You-asws are from me-saww of the status of Haroun-as 
from Musa-as’.  

هات. قال: وقول الله عز و جل: وَ   قالت العلماء: و أين هذا من القرآنم قال الر ا )عليه السلَم(: وأوجدكم في ذلك قرا  و أقرمه عليكممن قالوا:
لَةً ففي هذه الًي ة منزلة هارون من موسى، و فيها أيضا منزلة علي )عليه أوَْحَيْنا إِلَ مُوسى وَ أَخِيهِ أَنْ تَ بَ وهءا لقَِوْمِكُما بِِصْرَ بُ يُوتاً وَ اجْعَلُوا بُ يُوتَكُمْ قِب ْ

 السلَم( من رسول الله )صلى الله عليه و آله(، 

The scholars said, ‘And where is this from the Quran?’ Al-Reza-asws said: ‘Will you be finding 
this in the Quran or shall I-asws recite it to you all?’ They said, ‘Give it’. He-asws said: ‘The 
Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: And We Revealed unto Musa and his brother, 
saying: “Provide houses for your people in Egypt and make your (own) houses as a Qiblah 
(Direction) and establish the salat, and give glad tidings to the Momineen [10:87]. So in 
this Verse is a status of Haroun-as from Musa-as, and in it as well is a status of Ali-asws from 
Rasool-Allah-saww.  

 و مع هذا دليل ظاهر في قول رسول الله )صلى الله عليه و آله( حين قال: ألً إن هذا انسجد لً يَل لجنز إلً لمحمد و آلهن. 

And along with this apparent evidence regarding the words of Rasool-Allah-saww where he-

saww said: ‘Indeed! Surely, this Masjid is not Permissible for one with sexual impurity except 
for Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws’.  

 قالت العلماء يَ أبا الحسن، هذا الشر  و هذا البيان لً يوجد إلً عندكم معشر أهل بيت رسول الله )صلى الله عليه و آله(. 

The scholars said, ‘O Abu Al-Hassan-asws! This is the narration and the explanation which 
cannot be found except with you-asws, O group of the People-asws of the Household of Rasool-
Allah-saww’.  

يما أو حنا و فقال )عليه السلَم(: وو من ينكر لنا ذلك، و رسول الله يقول: أ  مدينة العلم و علي بابِا، فمن أراد اندينة فليأتها من بابِام و ف
 شرحنا من الفضل و الشرف و التقدمة و الًصطفاء و الطهارة، ما لً ينكره إلً معاند لله عز و جلن. 

He-asws said: ‘And who can deny us-asws that, and Rasool-Allah-saww has said: ‘I-asws am the City 
of the Knowledge and Ali-asws is its Gate, so the one who wants (to come to) the city, so he 
should come to it from its Gate?’ And with regards to what I-asws have clarified, and 
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explained from the merits, and the nobility, and the preferences, and the Choosing, and the 
Purity, none can deny it except for the one stubborn to Allah-azwj Mighty and Majestic’.37   

الله أوحى    و من )مناقز ابن انغازل الشافعي( أيضا: يرفعه إلَ عدأ بن  بت، قال: خرَ رسول الله )صلى الله عليه و آله( إلَ انسجد، فقال: وإن 
 ا  و علي  إلَ نبيه موسى أن ابن ل مسجدا طاهرا لً يسكنه إلً أنت و هارون و ابنا هارون، و إن الله أوحى إل أن أبني مسجدا طاهرا لً يسكنه إلً

 و فاطمة و ابنا علين.

And from Manaqib Ibn Al Magazili Al Shafei’e as well, raising it to Udayy Bin Sabit who said,  

‘Rasool-Allah-saww went out to the Masjid, so he-saww said: ‘Surely, Allah-azwj Revealed unto 
His-azwj Prophet-as Musa-as that: “Build for Me-azwj pure Masjid, none should dwell in it except 
for you-as, and Haroun-as and the two sons of Haroun’. And Allah-azwj Revealed unto me-saww 
that I-as should built a pure Masjid, none should dwell in it except for myself-saww, and Ali-asws, 
and (Syeda) Fatima-asws, and the two sons-asws of Ali-asws’.38  

و عنه، قال: حدثنا محمد بن جعفر، قال: حدثنا جعفر بن محمد بن مالك، عن عباد بن يعقوب، عن محمد بن يعقوب، عن أبي جعفر الْحول، عن  
وهءا لقَِوْمِكُما بِِصْرَ  منصور، عن أبي إبراهيم )عليه السلَم(، قال: ونا خافت بنو إسرائيل جبابرتها، أوحى الله إلَ موسى و هارون )عليهما السلَم( أَنْ تَ ب َ 

لَةً   أمروا أن يصلوا في بيوتهمن.  -قال -بُ يُوتاً وَ اجْعَلُوا بُ يُوتَكُمْ قِب ْ

And from him (Ali Bin Ibrahim) who said, ‘Muhammad Bin Ja’far narrated to me, from Ja’far Bin Muhammad 
Bin Malik, from Abaad Bin Yaqoub, from Muhammad Bin Yaqoub, from Abu Ja’far Al Ahowl, from Mansour,  

‘From Abu Ibrahim-as (7th Imam-asws) having said: ‘When the Children of Israel feared their 
tyrants, Allah-azwj Revealed unto Musa-as and Haroun-as: “Provide houses for your people in 
Egypt and make your (own) houses as a Qiblah (Direction) [10:87] – they-as had been 
Commanded that they should be praying Salat in their houses’’.39 

VERSES 88 & 89 

ليُِضِ  ربَ هنَا  نْ يَا  الدُّ الْحيََاةِ  في  وَأمَْوَالًً  زيِنَةً  وَمَلَََهُ  فِرْعَوْنَ  آتَ يْتَ  إنِهكَ  ربَ هنَا  مُوسَى   عَنْ  وَقاَلَ  لُّوا 
الَْْ  الْعَذَابَ  يَ رَوُا  يُ أْمِنُوا حَتَّه   فَلََ  قُ لُوبِِِمْ  عَلَى   وَاشْدُدْ  أمَْوَالَِِمْ  عَلَى   اطْمِْ   ربَ هنَا  ليِمَ  سَبِيلِكَ   

{88}  
And Musa said: ‘Our Lord! You Gave Pharaoh and his chiefs adornments and the wealth in 
the life of the world. Our Lord! They are straying (people) away from Your Way. Our Lord! 
(Bring) destruction upon their wealth and hardness upon their hearts, for they will not 
believe until they see the painful Punishment [10:88] 

 { 89قاَلَ قَدْ أُجِيبَتْ دَعْوَتُكُمَا فاَسْتَقِيمَا وَلًَ تَ تهبِعَانيِ سَبِيلَ الهذِينَ لًَ يَ عْلَمُونَ } 
 

 عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 1: 232/ 1.  37
ي طالب )عليه السّلام(: 252/ 301.  38  بن أب 

ّ
 (Non-Shia source) مناقب علي

 تفسير القمّي 1: 314 39
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He said: “I have Accepted the supplication of both of you, therefore be steadfast and do 
not follow the way of those who don’t know” [10:89] 

زه وَ جَله قَدْ أُجِيبَتْ دَعْوَتُكُما وَ بَيْنَ أَخْذِ فِرْعَوْنَ أرَْبعَِيَن عَاماً ابْنُ أَبي عُمَيْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالمٍِ عَنْ أَبي عَبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( قاَلَ كَانَ بَيْنَ قَ وْلِ اللَّهِ عَ 
. 

Ibn Abu Umeyr, from Hisham Bin Salim,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘It was so between the Words of 
Allah-azwj Mighty and Majestic: “I have Accepted the supplication of both of you [10:89] 
(Musa-asws and Haroun-as), and between the Seizing of the Pharaoh-la, (a duration of) forty 
years’.40  

 الطبَسي: مكث فرعون بعد هذا الدعاء أربعين سنة، عن أبي عبد الله )عليه السلَم(. 

Al Tabarsy –  

‘Pharaoh-la remained after this supplication (of Musa-as and Haroun-as, for forty years’ – 
(Reported) from Abu Abdullah-asws’.41 

قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ ) صلى الله عليه وآله ( دَعَا مُوسَى ) عليه    عَلِيُّ بْنُ إِبْ راَهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الن هوْفلَِييِ عَنِ السهكُوخِيِ عَنْ أَبي عَبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( قاَلَ 
ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ   قَدْ أُجِيبَتْ دَعْوَتُكُما فاَسْتَقِيما وَ مَنْ غَزاَ في سَبِيلِ السلَم ( وَ أمَهنَ هَارُونُ ) عليه السلَم ( وَ أمَهنَتِ الْمَلََئِكَةُ ) عليها السلَم ( فَ قَالَ اللَّه

 اللَّهِ اسْتُجِيزَ لَهُ كَمَا اسْتُجِيزَ لَكُمَا يَ وْمَ الْقِيَامَةِ . 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Musa-as 
supplicated and Haroun-as said ‘Ameen’, and the Angels (also) said, ‘Ameen’. So Allah-azwj 
Blessed and High Said: He said: “I have Accepted the supplication of both of you, therefore 
be steadfast [10:89]; and (for) the one who fights in the Way of Allah-azwj, I-azwj shall Answer 
for him just as I-azwj Answered for both of you-as, up to the Day of Judgment”’.42  

Obliteration of wealth – Two miracles 

أاً كَبِيراً جَاءَ بِابْنِهِ إِلََ رَسُولِ اللَّهِ ص  وَ أمَها الطهمُْ  لَِْمْوَالِ قَ وْمِ فِرْعَوْنَ فَ قَدْ كَانَ مِثْ لُهُ آيةًَ لِمُحَمهدٍ ص وَ عَلِييٍ ى، وَ ذَلِكَ أَنه شَيْ  ى وَ قاَلَ أمَِيُر الْمُأْمِنِينَ 
تُهُ  وَ الشهيْخُ يَ بْكِي وَ يَ قُولُ: تُهُ  يََ رَسُولَ اللَّهِ ابْنِي هَذَا غَذَوْتهُُ صَغِيراً، وَ صُن ْ بِاَلِ كَثِيراً حَتَّه ]إِذَابر اشْتَده أزَْرهُُ وَ قَوِأَ ظَهْرهُُ، وَ كَثُ رَ مَالهُُ وَ   طِفْلًَ عَزيِزاً، وَ أعََن ْ

  الْمُمْسِكِ لرَِمَقِي. فنَِيَتْ قُ وهاِ، وَ ذَهَزَ مَالِ عَلَيْهِ وَ صِرْتُ مِنَ الضهعْفِ إِلََ مَا تَ رَى قَ عَدَ بي، فَلََ يُ وَاسِينِي بِالْقُوتِ 

(Imam Hassan Al-Askari-asws said): ‘And Amir Al-Momineen-asws said: ‘And as for the 
effacement of the wealth of the people of Pharaoh-la, so there has been like it a Sign for 
Muhammad-saww and Ali-asws, and that is that an elderly man came with his son to Rasool-
Allah-saww, and the old man was crying and saying, ‘O Rasool-Allah-saww! This son of mine, I 

 
40 Al Kafi V 2 – The Book Of Supplication CH 19 H 5 
 مجمع البيان 5: 196.  41
42 Al Kafi V 2 – The Book Of Supplication CH 31 H 8 
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provided for him when he was small and dealt with him like a dear child, and I gave to him a 
lot of my wealth, to the extent that when his bones hardened, and his back strengthened, 
and his wealth became a lot, while my strength has declined and my wealth has gone upon 
him, and I have become from the weak ones to what you-saww can see sitting with me. But he 
does not console me with the sustenance so I can breathe’.  

: مَا ذَا تَ قُولُ قاَلَ: يََ رَسُولَ اللَّهِ لًَ فَضْلَ مَعِي عَنْ قُواِ وَ قُوتِ عِيَالِ   .  فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص للِشهابيِ

Rasool-Allah-saww said to the youth: ‘What is that which you are saying?’ He said, ‘O Rasool-
Allah-saww! There is no excess from my own subsistence and the subsistence of my 
dependants’.  

 وَ شَعِيٍر وَ تََرٍْ وَ زَبيِزٍ، وَ ]بِدَرَبر الدهراَهِمِ وَ الدهَ نِيِر وَ هُوَ غَنِيٌّ. -فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص للِْوَالِدِ: مَا ذَا تَ قُولُ قَالَ: يََ رَسُولَ اللَّهِ إِنه لَهُ أََ بِيَر حِنْطةٍَ 

Rasool-Allah-saww said to the father: ‘What is that which you are saying?’ He said, ‘O Rasool-
Allah-saww! For him there are stockpiles of wheat, and barley, and dates, and raisins, and (as 
well as) bags of Dirhams and Dinars, and he is rich’.  

 ءٌ َّها قاَلَ.فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص لِلَِبْنِ: مَا تَ قُولُ قاَلَ الًِبْنُ: يََ رَسُولَ اللَّهِ مَا لِ شَيْ 

Rasool-Allah-saww said to the son: ‘What are you saying?’ He said, ‘O Rasool-Allah-saww! There 
is nothing for me, from what he is saying’.  

ُ إلِيَْكَ  َ يََ فَتََّ، وَ أَحْسِنْ إِلََ وَالِدِكَ الْمُحْسِنِ إلِيَْكَ يَُْسِنِ اللَّه  ءَ لِ.. قاَلَ: لًَ شَيْ قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ ص: اتهقِ اللَّه

Rasool-Allah-saww said: ‘Fear Allah-azwj, O youth, and be good to your father, the one who was 
good to you, (and) Allah-azwj will be Good to you’. He said, ‘There is nothing for me’.  

لنَِ فْسِهِ وَ عِيَالهِِ.    -: أعَْطِ الشهيْخَ مِائَةَ دِرْهَمٍ نَ فَقَةَ شَهْرٍ قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ ص: فَ نَحْنُ نُ عْطِيهِ عَنْكَ في هَذَا الشههْرِ، فأََعْطِهِ أنَْتَ فِيمَا بَ عْدَهُ وَ قاَلَ لُِْسَامَةَ 
 فَ فَعَلَ.

Rasool-Allah-saww said: ‘We-saww shall give him, on your behalf, (expense monies) regarding 
this month, and you give him regarding what is after it’. And he-saww said to Asama: ‘Give the 
old man one hundred Dirhams, as expense money for a month – for himself and his 
dependants’. So he did, 

ءَ لِ. فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص: لَكَ مَالٌ كَثِيٌر، وَ لَكِنهكَ تَُْسِي الْيَ وْمَ وَ أنَْتَ فَقِيٌر وَقِيٌر،  فَ لَمها كَانَ رأَْسُ الشههْرِ جَاءَ الشهيْخُ وَ الْغُلََمُ، فَ قَالَ الْغُلََمُ: لًَ شَيْ 
 ءَ لَكَ. أفَْ قَرُ مِنْ أبَيِكَ هَذَا، لًَ شَيْ 

When it was the beginning of the (next) month, the old man and the boy came over, and the 
boy said, ‘There is nothing for me (to give to my father)’. So Rasool-Allah-saww said: ‘For you 
there is a lot of wealth, but you will come to the evening of today and you would be poor, 
destitute, poorer that this father of yours. There would be nothing for you’.  
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، فَِ ذَا جِيراَنُ أََ بِيرهِِ قَدِ اجْتَمَعُوا عَلَيْهِ يَ قُولُونَ: حَويِلْ هَذِهِ الََْْ بِيَر عَنه  ا. فَجَاءَ إِلََ أََ بِيرهِِ، فَِ ذَا الْحنِْطةَُ وَ الشهعِيُر وَ التهمْرُ وَ الزهبيِزُ قَدْ نَتَُُ  فاَنْصَرَفَ الشهابُّ
يعُهُ، وَ فَسَدَ وَ هَلَكَ، وَ أَخَذُوهُ بتَِحْوِيلِ ذَلِكَ عَنْ جِوَارهِِمْ، فاَكْتََىَ أُجَراَءَ بِِمَْوَالٍ كَثِيرةٍَ   فَحَوهلُوهَا وَ أَخْرَجُوهَا بعَِيداً عَنِ الْمَدِينَةِ. جََِ

The youth left, and in the vicinity of his granaries (people) had gathered and they were 
saying, ‘Transfer these stockpiles away from us!’ So he went to his granaries, and the wheat, 
and the barley, and the dates, and the raisins had rotted in their entirety, and spoilt, and 
destroyed. He transferred that from their vicinity and hired employees with a lot of money, 
and they transferred these and took them out far from Al-Medina. 

ََ إلِيَْهِمُ الْكِراَءَ مِنْ أَكْيَاسِهِ  فَِ ذَا هِيَ ]قَدْبر طمُِسَتْ وَ مُسِأَتْ حِجَارَةً، وَ أَخَذَهُ الْحمَهالُونَ بِالُْْجْرَةِ، فَ بَاىَ مَا   -الهتِِ فِيهَا دَراَهُِهُُ وَ دََ نِيرهُُ   -قُه ذَهَزَ ليُِأْرِ
ََ مِنْ ذَلِكَ كُليِهِ صِفْراً، قُه بقَِيَ  فَقِيراً وَقِيراً لًَ يَ هْتَدِأ إِلََ قُوتِ يَ وْمِهِ، فَسَقُمَ لِذَلِكَ جَسَدُهُ وَ    كَانَ لَهُ مِنْ كِسْوَةٍ وَ فُ رُشٍ وَ دَارٍ وَ أعَْطاَهَا في الْكِراَءِ، وَ خَرَ

 .َ نِىَ 

Then he went to extract (money) to (pay) the hired movers from his bags in which were his 
Dirhams and his Dinars – and these had been wiped out and transformed into stones, and 
the carriers seized him for the hire charges. So he sold whatever there was for him, from the 
clothes, and the carpets, and house, and gave it to them regarding the hire charges, and he 
came out from that, all of it, with zero. Then he remained as poor, destitute, there being no 
subsistence for his day. So his body became sick and wasted due to that. 

فَكَذَلِكَ جُعِلَ بَدَلَ مَا كَانَ أعُِده لَهُ في   -َ  في الدُّنْ يَا عَلَى أمَْوَالهِِ فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص: يََ أيَ ُّهَا الْعَاقُّونَ لِلْْبَاءِ وَ الْْمُههَاتِ اعْتَبَوُا، وَ اعْلَمُوا أنَههُ كَمَا طمُِ 
اً لَهُ في النهارِ مِنَ الدهركََاتِ   . الْجنَهةِ مِنَ الدهرَجَاتِ مُعَدي

Rasool-Allah-saww said: ‘O you disloyal ones to the fathers and the mothers, learn a lesson, 
and know that just as there has been effacement upon his wealth in the world – similar to 
that it would be changed what was prepared for him in the levels of the Paradise, to the 
levels prepared for him in the Fire!’ 

َ تَ عَالََ ذَمه الْيَ هُودَ بِعِبَادَةِ الْعِجْلِ مِنْ دُونِ اللَّهِ بَ عْدَ  كُمْ وَ أَنْ تُضَاهُوهُمْ  قُه قاَلَ رَسُولُ اللَّهِ ص: إِنه اللَّه في ذَلِكَ. وَ قاَلُوا: وَ كَيْفَ    رُمْيتَِهِمْ لتِِلْكَ الْآيََتِ، فَِ يَه
تُمُوهُمْ نُضَاهِيهِمْ يََ رَسُولَ اللَّهِ قاَلَ: بَِِنْ تُطِيعُوا مَُْلُوقاً في مَعْصِيَةِ اللَّهِ وَ تَ تَ وكَهلُوا عَلَيْهِ مِنْ دُو  ، فَ تَكُونوُا قَدْ َ اهَي ْ  . نِ اللَّهِ

Then Rasool-Allah-saww said: ‘Allah-azwj the Exalted Condemned the Jews for worshipping the 
calf besides Allah-azwj after having Shown them those Signs, therefore beware of copying 
them regarding that’. And they said, ‘And how would be copy them, O Rasool-Allah-saww?’ 
He-saww said: ‘By obeying a person in the disobedience of Allah-azwj and relying upon him 
besides Allah-azwj, so you would happen to be copying them’.  

مَامُ ى وَ عَلَيْهِمْ إِنْ خَرَجْتُ خَائِفٌ وَ    الشهامِ: يََ أمَِيَر الْمُأْمِنِيَن أََ  بِعِيَالِ مُثْ قَلٌ   وَ أمَها نَظِيرهُُ لعَِلِييِ بْنِ أَبي طاَلِزٍ فَِ نه رَجُلًَ مِنْ محُِبيِيهِ كَتَزَ إلِيَْهِ مِنَ   قاَلَ امِْ
 في خِدْمَتِكَ، فَجُدْ لِ يََ أمَِيَر الْمُأْمِنِيَن.  َ نِيٌن، وَ أُحِزُّ اللهحَاقَ بِكَ، وَ الْكَوْنَ في جَُْلَتِكَ، وَ الْحفُُوفَ  -أُخَليِفُهَا إِنْ خَرَجْتُ  -بِِمَْوَالَِ الهتِِ 

And as for its matching (miracle) for Ali-asws Bin Abu Talib-asws – so a man from the ones who 
loved him-asws wrote to him-asws from Syria, ‘O Amir Al-Momineen-asws! I am heavily weighted 
down with my dependants and I fear going out and leaving my wealth upon them – which I 
would be leaving behind when I do go out - and I would love to meet you-asws, and the 
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universe is in your-asws words, and the life is in your-asws service, therefore take me seriously, 
O Amir Al-Momineen-asws’.  

هَذِهِ كُلُّهَا وَدَائعِِي وَ حَصيِلْ عِنْدَهُمْ مَالَكَ، وَ صَليِ عَلَى ذَلِكَ كُليِهِ عَلَى مُحَمهدٍ وَ آلهِِ الطهييِبِيَن، قُه قُلِ: واللههُمه    -فَ بَ عَثَ إلِيَْهِ عَلِيٌّ ى: اجََْعْ أهَْلَكَ وَ عِيَالَكَ 
 بِِمَْرِ عَبْدِكَ وَ وَليِيِكَ عَلِييِ بْنِ أَبي طاَلِزٍن قُه قُمْ وَ انْهَلْ إِلَه. -عِنْدَكَ 

Ali-asws sent him a message: ‘Gather your family and dependants – and secure your wealth 
with them, and upon all that, send Salawat upon Muhammad-saww and his-saww goodly 
Progeny-asws, then say, ‘O Allah-azwj! All of this is an entrustment with You-azwj, by the 
instructions of Your-azwj servant and Your-azwj Guardian-asws, Ali-asws Bin Abu Talib-asws’. Then 
arise and come over to me-asws’.  

هَزَ مَالهُُ.فَ فَعَلَ الرهجُلُ ذَلِكَ، وَ أُخْبََ مُعَاوِيةَُ بِِرََبهِِ إِلََ عَلِييِ بْنِ أَبي طاَلِزٍ ى فأََمَرَ مُعَاوِيةَُ أَنْ يُ   سْبََ عِيَالهُُ وَ يُسْتََقَُّوا، وَ أَنْ يُ ن ْ

The man did that, and Muawiya got the news of his fleeing to Ali-asws Bin Abu Talib-asws, and 
Muawiya-la ordered with the imprisoning of his dependants and the plundering and 
confiscation of his wealth. 

تَ عَالََ عَلَيْهِمْ شِبْهَ عِيَالِ مُعَاوِيةََ، وَ شِبْهَ أَخَصيِ حَاشِيَةٍ ليَِزيِدَ بْنِ مُعَ   ُ اوِيةََ يَ قُولُونَ: نَْنُ أَخَذَْ  هَذَا الْمَالَ وَ هُوَ لنََا، وَ أمَها عِيَالهُُ فَ قَدِ فَذَهَبُوا، فأَلَْقَى اللَّه
 اسْتََقَْ قْنَاهُمْ وَ بَ عَثْ نَاهُمْ إِلََ السُّوقِ. فَكَفُّوا لَمها رأَوَْا ذَلِكَ.

They went, but Allah-azwj the Exalted Cast upon them the resemblances of the dependants of 
Muawiya, and resemblance in particular a resemblance of a near one of Yazeed-la Bin 
Muawiya-la and he was saying, ‘We have already seized this wealth and it is (now) for us, and 
as for his dependants, so we captured them and sent them to the (slave) market (to be 
sold)’. So they refrained when they saw that. 

يزَيِدَ، فأََشْفَ  مُعَاوِيةََ وَ عِيَالِ خَاصهةِ  عَلَيْهِمْ شِبْهَ عِيَالِ  أنَههُ قَدْ ألَْقَى  عِيَالَهُ   ُ الْمَالَ عَقَارِبَ وَ  وَ عَرهفَ اللَّه  ُ اللُّصُوصُ، فَمَسَخَ اللَّه يَسْرقَِ هَا  أَنْ  أمَْوَالَِِمْ  مِنْ  قُوا 
هُمْ قَ وْمٌ، وَ َ نِيَ آخَرُونَ، وَ  عَنْ مَالهِِ بِذَلِكَ حَيهاتٍ، كُلهمَا قَصَدَ اللُّصُوصُ ليَِأْخُذُوا مِنْهُ لُدِغُوا وَ لُسِعُوا، فَمَاتَ مِن ْ  ُ إِلََ أَنْ قاَلَ عَلِيٌّ ى يَ وْماً   - دَفَعَ اللَّه

 أَ تحُِزُّ أَنْ يََتْيَِكَ عِيَالُكَ وَ مَالُكَ قاَلَ: بَ لَى.  للِرهجُلِ:

And Allah-azwj Caused his dependants to recognise that He-azwj has Cast upon them the 
resemblances of the dependants of Muawiya and dependants of Yazeed-la in particular a 
dependant of Yazeed-la. But they feared upon their wealth that it might be stolen by the 
thieves, so Allah-azwj Transformed the wealth into scorpions and snakes. Every time the 
thieves aimed to take from it, they were stung and despaired. So a group of them died, and 
the others were tired, and Allah-azwj Defended his wealth with that – until such time as one 
day Ali-asws said to the man: ‘Would you love it if your dependants and your wealth were to 
come to you?’ He said, ‘Yes’.  

َضْرَةِ الرهجُلِ  قاَلَ عَلِيٌّ ى: اللههُمه ائْتِ بِِِمْ. يعِ عِيَالهِِ وَ مَالهِِ شَيْ اً.  -فَِ ذَا هُمْ ُِ  لًَ يَ فْقِدُ مِنْ جََِ

Ali-asws said: ‘O Allah-azwj! You-azwj Bring them’. And they were in the presence of the man – 
there being nothing missing from the entirety of his dependants and his wealth by anything 
(or anyone).  
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ُ تَ عَالََ مِنْ شِبْهِ عِيَالِ مُعَاوِيةََ وَ خَاصهتِهِ  تَ لْسَعُ الليِصه الهذِأ يرُيِدُ    -وَ حَاشِيَةِ يزَيِدَ عَلَيْهِمْ وَ بِاَ مَسَأَهُ مِنْ أمَْوَالهِِ عَقَارِبَ وَ حَيهاتٍ   -فأََخْبََوُهُ بِاَ ألَْقَى اللَّه
 ءٍ مِنْهُ. أَخَذَ شَيْ 

They informed him with what Allah-azwj the Exalted has Cast from the resemblances of the 
dependants of Muawiya and in particular, a near one of Yazeed-la, upon them and with what 
He-azwj Transformed from his wealth into scorpions and snakes – to exhaust the thief whom 
intended to take anything from it. 

اَ أَظْهَرَ آيةًَ لبَِ عْلِ الْمُأْمِنِيَن ليَِزيِدَ في بَصِيرتَهِِ، وَ لبَِ عْلِ الْكَافِ  َ رُبِه عْذَارِ إلِيَْهِ.. قاَلَ عَلِيٌّ ى: إِنه اللَّه  ريِنَ ليُِ بَالِغَ في امِْ

Ali-asws said: ‘Sometimes Allah-azwj tends to Manifest a Sign to some of the Momineen in 
order for there to be an increase in his insight, and to some of the Kafirs in order to cut off 
the excuses to him’.43 

VERSES 90 - 92 

 الْغَرَقُ قاَلَ  وَجَاوَزَْ  ببَِنِي إِسْرَائيِلَ الْبَحْرَ فأَتَْ بَ عَهُمْ فِرْعَوْنُ وَجُنُودُهُ بَ غْيًا وَعَدْوًا   حَتَّه  إِذَا أدَْركََهُ 
  {90آمَنْتُ أنَههُ لًَ إِلَ هَ إِلًه الهذِأ آمَنَتْ بهِِ بَ نُو إِسْرَائيِلَ وَأََ  مِنَ الْمُسْلِمِيَن } 

And We Made the Children of Israel to cross the sea, then Pharaoh and his army pursued 
them in rivalry and enmity, until when the drowning faced him, he said, ‘I believe that 
there is no god except the One in Whom the Children of Israel believe in, and I am from the 
submitters’ [10:90] 

 { 91آلْآنَ وَقَدْ عَصَيْتَ قَ بْلُ وكَُنْتَ مِنَ الْمُفْسِدِينَ } 
Now! And you had disobeyed before and you were from the corrupters! [10:91] 
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But today We will Rescue you with your body for it to become a Sign for the ones to come 
after you, and surely most of the people are heedless from Our Signs [10:92] 

محمد و عنه، قال: حدثنا أحْد بن الحسن القطان، قال: حدثنا الحسن بن علي السكرأ، قال: حدثنا محمد بن زكريَ الجوهرأ، قال: حدثنا جعفر بن  
يقول:   -و كان و الله صادقا كما سَي  -بن عمارة، عن أبيه، عن سفيان بن سعيد، قال: سَعت أبا عبد الله جعفر بن محمد الصادق )عليهما السلَم(

إِلَ فِرْعَوْنَ إِنههُ    ويَ سفيان، عليك بالتقية، ف نها سنة إبراهيم الْليل )عليه السلَم(، و إن الله عز و جل قال نوسى و هارون )عليهما السلَم(: اذْهَبا
أبا مصعزن. له: يَ  يقول الله عز و جل: كنياه، و قولً  يََْشى  أوَْ  يَ تَذكَهرُ  لَعَلههُ  ليَيِناً  قَ وْلًً  لَهُ  فَ قُولً  بن   (طغَى  الوليد  أبا مصعز  فرعون  اسم  و كان 

 .)مصعز

And from him, from Ahmad Bin Al Hassan Al Qatan, from Al Hassan Bin Ali Al Askary, from Muhammad Bin 
Zakariyya Al Jowhary, from Ja’far Bin Muhammad Bin Amarat, from his father, from Sufyan Bin Saeed who said,  

 
43 Tafseer Imam Hassan Al Askariasws – S 288 & 289 
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‘I heard Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws – and by Allah-azwj, he-asws was 
as truthful as he-asws has been named – saying: ‘O Sufyan! It is upon you to observe Taqiyya 
(dissimulation), for it is the Sunnah of Ibrahim-as the Friend (of the Beneficent), and that 
Allah-azwj Mighty and Majestic Said to Musa-as and Haroun-as: Go, both of you, to Pharaoh, 
(for) he has transgressed! [20:43] Then speak to him gentle words, perhaps he would mind 
or fear [20:44]. Allah-azwj Mighty and Majestic is Saying: “Teknonym him-la, and say (refer) to 
him-la as: ‘O Abu Mas’ab!’ (And the name of Pharaoh-la was Abu Mas’ab Al-Waleed Bin 
Mas’ab). 

فقلت: فكيف قال   إلَ أن قال: قال: سفيان: فقلت له: يَ بن رسول الله، هل يَوز أن يطمع الله عز و جل عباده في كون ما لً يكونم قال: ولًن.
  الله عز و جل نوسى و هارون )عليهما السلَم(: لعََلههُ يَ تَذكَهرُ أوَْ يََْشى و قد علم أن فرعون لً يتذكر و لً يَشى.

Sufyan (the narrator) said, ‘So I said to him-asws, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! Is it 
permissible that Allah-azwj Mighty and Majestic would Tempt His-azwj servants by the fact that 
will not be happening?’ He-asws said: ‘No!’ So I said, ‘So did Allah-azwj Mighty and Majestic Say 
to Musa-as and Haroun-as: perhaps he would mind or fear [20:44], and Knew that Pharaoh-la 
would neither mind nor fear’.  

الْغَرَقُ قالَ آمَنْتُ   فقال: وإن فرعون قد تذكر و خشي، و لكن عند رمية البأس، حيث لم ينفعه اميمان، ألً تسمع الله عز و جل يقول: حَتَّه إِذا أدَْركََهُ 
 أنَههُ لً إلِهَ إِلًه الهذِأ آمَنَتْ بِهِ بَ نُوا إِسْرائيِلَ وَ أََ  مِنَ الْمُسْلِمِيَن ،  

He-asws said: ‘Pharaoh-la did mind and did fear when he-la saw the evil (Punishment), where 
the belief did not benefit him-la. Have you not heard Allah-azwj Mighty and Majestic Saying: 
until when the drowning faced him, he said, ‘I believe that there is no god except the One 
in Whom the Children of Israel believe in, and I am from the submitters’ [10:90]?  

كَ لتَِكُونَ لِمَنْ خَلْفَكَ آيةًَ، يقول: نلقيك  يقبل الله عز و جل إيمانه، و قال: آلْآنَ وَ قَدْ عَصَيْتَ قَ بْلُ وَ كُنْتَ مِنَ الْمُفْسِدِينَ فاَلْيَ وْمَ نُ نَجيِيكَ ببَِدَنِ   فلم
 على نجوة من الْرض، لتكون نن بعدك علَمة و عبَةن. 

Allah-azwj Mighty and Majestic did not Accept his-la belief and Said: Now! And you had 
disobeyed before and you were from the corrupters! [10:91] But today We will Rescue you 
with your body for it to become a Sign for the ones to come after you [10:92] – the Verse. 
He-azwj is Saying: “We-azwj will Cast you-la upon the shore from the land, for you-la to become a 
sign and a lesson for the ones after you-la’.44 

تْ بَ عَهُمْ فِرْعَوْنُ وَ جُنُودُهُ بَ غْياً وَ عَدْواً  علي بن إبراهيم: في رواية أبي الجارود، عن أبي جعفر )عليه السلَم(، في قوله تعالَ: وَ جاوَزْ  ببَِنِي إِسْرائيِلَ الْبَحْرَ فأََ 
 إليه: أن أسر بِم. قال: يَ إلَ قوله: وَ أََ  مِنَ الْمُسْلِمِيَن: وف ن بني إسرائيل قالوا: يَ موسى، ادى الله أن يَعل لنا َّا نن فيه فرجا. فدعا، فأوحى الله

 رب، البحر أما مهم. قال: امل، ف خ آمره أن يطيعك و ينفرَ لك.

Ali Bin Ibrahim (said), ‘In a report of Abu Al Jaroud,  

‘From Abu Ja’far-asws regarding the Words of the Exalted: And We Made the Children of 
Israel to cross the sea, then Pharaoh and his army pursued them in rivalry and enmity 
[10:90] – up to His-azwj Words: and I am from the submitters’ [10:90]: ‘The Children of Israel 

 
ي الأخبار: 385/ 20 44

 معاب 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Sura Yunus www.hubeali.com 

38 out of 59 

said, ‘O Musa-as! Supplicate to Allah-azwj to Make for us a relief from what we are in’. So he-as 
supplicated, and Allah-azwj Revealed unto him-as: “I-azwj am Withholding them”. He-as said: ‘O 
Lord-azwj! But the sea is the important (issue)’. He-azwj Said: “Go, for I-azwj would Command it 
to obey you-as and to part for you-as”. 

 للبحر: انفرَ ل. فأرَ موسى ببني إسرائيل، و أتبعهم فرعون حتَّ إذا كاد أن يلحقهم، و نظروا إليه و قد أظلهم، قال موسى

Musa-as brought out the Children of Israel and Pharaoh-la pursued them until when he-la 
almost met them, and they looked at him-la and he-la had overshadowed them. Musa-as said 
to the sea: ‘Part for me-as!’ 

: كلَ، إن معي  قال: ما كنت لْفعل. و قال بنو إسرائيل نوسى: غررتنا و أهلكتنا، فليتك تركتنا يستعبد  آل فرعون، و لم نخرَ إلَ أن نقتل قتلة. قال
 ربي سيهديني. 

He-asws said: ‘It did not do so, and the Children of Israel said to Musa-as, ‘You-as drowned us 
and destroyed us! Alas! If only you-as had left us alone to serve the people of Pharaoh-la, and 
we would not have come out. We will be killed by a (severe) killing’. He-as said: Never! With 
me-as is my-as Lord-azwj to Guide me-as’. 

فرعون    و اشتد على موسى ما كان يصنع به عامة قومه، و قالوا: يَ موسى، إ  ندركون، و زعمت أن البحر ينفرَ لنا حتَّ نَّضي و نذهز، فقد رهقنا
 و قومه، و هم هألًء نراهم قد دنوا منا. 

And it became difficult upon Musa-as what the generality of his-as people did with him-as, and 
they said, ‘O Musa-as! We have been apprehended, and you-as claimed that the sea would 
part for us until we move and go away. But, Pharaoh-la and his-la people had burdened us, 
and they are these ones whom we see to have approached us!’   

أَنِ اْ رِبْ بِعَصاكَ الْبَحْرَ فضربه فانفلق البحر، فمضى موسى و أصحابه حتَّ قطعوا البحر، و أدركهم آل فرعون،   فدعا موسى ربه، فأوحى الله إليه:
لبحر فأطبق  فلما نظروا إلَ البحر، قالوا لفرعون: ما تعجز َّا ترىم قال: أ  فعلت هذا. فمروا و مضوا فيه، فلما توسط فرعون و من معه أمر الله ا

 عليهم، فأغرقهم أجَعين،

Musa-as supplicated to his-as Lord-azwj, and Allah-azwj Revealed unto him-as: “Strike the sea 
with your staff!” [26:63]. So he-as struck it, and the sea rent asunder. So Musa-as and his-as 
companions proceeded until they crossed the sea, and the people of Pharaoh-la realised it. 
When they looked at the sea, they said to Pharaoh-la, ‘How strange is what you-la see?’ He-la 
said, ‘I-la did this’. So they passed by and went into it. When Pharaoh-la and the ones with 
him-la were in the middle, Allah-azwj Commanded the sea, and it layered upon them, and they 
drowned in their entirety.  

الْمُسْلِمِينَ  مِنَ  أََ   وَ  إِسْرائيِلَ  بَ نُوا  بِهِ  الهذِأ آمَنَتْ  إِلًه  إلِهَ  أنَههُ لً  الغرق قالَ آمَنْتُ  مِنَ  فلما أدرك فرعون  وَ كُنْتَ  قَ بْلُ  عَصَيْتَ  قَدْ  وَ  آلْآنَ   يقول الله: 
   -الْمُفْسِدِينَ يقول: كنت من العاصين فاَلْيَ وْمَ نُ نَجيِيكَ ببَِدَنِكَ 

When Pharaoh-la faced the drowning, he said, ‘I believe that there is no god except the One 
in Whom the Children of Israel believe in, and I am from the submitters’ [10:90]. Allah-azwj 
Said: Now! And you had disobeyed before and you were from the corrupters! [10:91]. He-
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azwj is Saying: “You-la were from the disobedient ones, But today We will Rescue you with 
your body [10:92]’. 

روا إليه و  إن قوم فرعون ذهبوا أجَعين في البحر، فلم ير منهم أحد، هووا في البحر إلَ النار، و أما فرعون فنبذه الله وحده فألقاه بالساحل لينظ  -قال
خلفه عبَة و عظة،  ليعرفوه، ليكون نن خلفه آية، و ل لَ يشك أحد في هلَكه، لْنهم كانوا اتخذوه ربا، فأراهم الله إيَه جيفة ملقاة بالساحل، ليكون نن 

 يقول الله: وَ إِنه كَثِيراً مِنَ النهاسِ عَنْ آيَتنِا لَغافِلُونَن. 

He-asws said: ‘The people of Pharaoh-la went in their entirety into the sea, and not one of 
them was seen. They went in the sea into the Fire (Hell). And as for Pharaoh-la, so Allah-azwj 
Discarded him-la alone, and he-la was thrown at the coast in order for them to look at him-la 
and to recognise him-la to become a Sign for the ones after him-la, and lest someone would 
doubt in his-la destruction, because they had taken him-la as a lord. Therefore, Allah-azwj 
Showed him-la to them as a carcass having been thrown by the coast, for it to become a 
lesson and a preaching for the one after him-la. Allah-azwj is Saying: “and surely most of the 
people are heedless from Our Signs [10:92]”’.45 

Why did Allah-azwj Drown Pharaoh-la even though he-la had submitted? 

قال: حدثنا عبد الواحد محمد بن عبدوس النيسابورأ العطار ر ى الله عنه قال: حدثنا علي بن محمد بن قتيبه، عن حْدان بن سليمان النيسابورأ  
وحيدهم حدثنا إبراهيم بن محمد الَمداخ قال: قلت لًبي الحسن على بن موسى الر ا ش ى ش: لًأ علة أغرق الله عز وجل فرعون وقد آمن به واقر بت

منا بالله وحده  قال: انه آمن عند رمية البأس وهو غير مقبول:، وذلك حكم الله تعالَ ذكره في السلف والْلف قال الله تعالَ: )فلما رأوا بِسنا قالوا آ
 وكفر  بِا كنا بة مشركين فلم يك ينفعهم إيمانهم نا رأوا باسنا(  

Abdul Wahid Muhammad Bin Abdous Al Neyshapouri Al Ataar narrated to us, from Ali Bin Muhammad Bin 
Quteyba, from Hamdan Bin Suleyman Al Neyshapouri, from Ibrahim Bin Muhammad Al Hamdany who said,  

‘I said to Al-Hassan Al-Reza-asws, ‘For which reason did Allah-azwj Mighty and Majestic Drown 
Pharaoh-la, and he-la had believed in Him-azwj and accepted His-azwj Oneness?’ He-asws said: 
‘Because he-la believed when he-la saw the evil (Punishment), and the belief when one sees 
the evil (Punishment) is not Acceptable. That is the Judgement of Allah-azwj the Exalted 
regarding the ancestors and the posterities. Allah-azwj the Exalted Says: But when they saw 
Our Punishment, they said, ‘We believe in Allah alone and we deny what we had been 
associating with Him [40:84] But their Eman wasn’t going to benefit them when they saw 
Our Punishment [40:85]’. 

 وقال الله عز وجل: )يوم يَا بعل آيَت ربك لً ينفع نفسا إيمانها لم تكن آمنت من قبل أو كسبت في إيمانها خيرا(  

And Allah-azwj Mighty and Majestic Said: The day some of the Signs of your Lord do come, a 
soul will not benefit from its Eman which had not believed from before, or earned 
goodness during its Eman [6:158].  

وكنت قبل  عصيت  وقد  الآن  له  فقيل  انسلمين،  من  وا   اسرائيل  بنو  به  آمنت  الذأ  إلً  لًإله  انه  آمنت  قال:  الغرق  أدركه  نا  فرعون  من    وهكذا 
 انفسدين، فاليوم ننجيك ببدنك لتكون نن خلفك آية،
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And like this is what Pharaoh-la said ‘I believe that there is no god except the One in Whom 
the Children of Israel believe in, and I am from the submitters’ [10:90]. So it was said to 
him-la: Now! And you had disobeyed before and you were from the corrupters! [10:91] But 
today We will Rescue you with your body for it to become a Sign for the ones to come 
after you [10:92]. 

فيرونه مع    وقد كان فرعون من قرنة إلَ قدمه في الحديد وقد لبسه على بدنه، فلما اغرق القاه الله على نجوه من الًرض ببدنه ليكون نن بعده علَمة
 تثقله بالحديد على مرتفع من الًرض، وسبيل التثقيل ان يرسز ولً يرتفع فكان ذلك آية وعلَمة، 

And Pharaoh-la was clad in iron from head to toe upon his-la body. So when he-la drowned, 
Allah-azwj Cast him-la upon a high part of the land, with his-la body, so that it would be a Sign 
for the ones after him-la so that they would see him-la to be upon a high part of the land with 
the iron, and that the iron is heavy and (with it) he-la should not have been upon the high 
ground. So that was a Sign and a pointer.  

فرعون    ولعلة أخرى أغرق الله عز وجل فرعون وهي انه استغاذ بِوسى نا أدركه الغرق ولم يستغث بالله فأوحى الله عز وجل إليه يَ موسى ما أغثت
 لًنك لم تخلقه ولو استغاذ بي لًغثته. 

And another reason from Allah-azwj Mighty and Majestic to Drown Pharaoh-la that he-la cried 
out for help to Musa-as and did not cry out to Allah-azwj. So Allah-azwj Mighty and Majestic 
Revealed unto him-as: “O Musa-as! You-as did not come to the help of Pharaoh-la because you-

as did not create him-la, but had he-la cried out to Me-azwj, I-azwj would have Helped him-la”.46  

حْدان بن  ابن بابويه، قال: حدثنا عبد الواحد بن عبدوس النيسابورأ العطار )ر ي الله عنه(، قال: حدثنا علي ابن محمد بن قتيبة النيسابورأ، عن  
عون و قد  سليمان النيسابورأ، قال: حدثنا إبراهيم بن محمد الَمداخ، قال: قلت لْبي الحسن الر ا )عليه السلَم(: لْأ علة أغرق الله عز و جل فر 

 قال: ولْنه آمن عند رمية البأس، و اميمان عند رمية البأس غير مقبول، و ذلك حكم الله تعالَ في السلف و الْلف آمن به و أقر بتوحيدهم

Ibn Babuwayh, from Abdul Wahid Bin Abdous Al Neyshapuri Al Attaar, from Ali Ibn Muhammad Quteyba Al 
Neyshapuri, from Hamdan Bin Suleyman Al Neyshapuri, Ibrahim Bin Muhammad Al hamdany who said,  

‘I said to Abu Al-Hassan Al-Reza-asws, ‘For which reason did Allah-azwj Mighty and Majestic 
Drown Pharaoh-la and he-la had believed in Him-azwj and accepted His-azwj Oneness?’ He-asws 
said: ‘Because he-la when he-la saw the Punishment, and believing during seeing the 
Punishment is not Acceptable. And that is the Judgement of Allah-azwj regarding the 
ancestors and the posterity’.47  

The words of Jibraeel-as Ratified by Allah-azwj 

منذ أهلك الله    و قال علي بن إبراهيم: قال الصادق )عليه السلَم(: وما أتى جبَئيل رسول الله )صلى الله عليه و آله( إلً ك يبا حزينا، و لم يزل كذلك
 ، فرعون، فلما أمره الله بنزول هذه الآية: آلْآنَ وَ قَدْ عَصَيْتَ قَ بْلُ وَ كُنْتَ مِنَ الْمُفْسِدِينَ نزل عليه و هو  احك مستبشر

And Ali Bin Ibrahim said,  

 
46 Al Illal Al Sharaie – V 1 Ch 53 H 2 
 (Extract) عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 2: 77/ 7 47
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‘Al-Sadiq-asws said: ‘Jibraeel-as did not used to come to Rasool-Allah-saww except bleak, 
gloomy, and he-as did not cease to be like that since Allah-azwj Destroyed Pharaoh-la. So when 
Allah-azwj Commanded him-as with the Revelation of this Verse: Now! And you had disobeyed 
before and you were from the corrupters! [10:91], he-as descended and he-as was smiling, 
cheerful.  

نا أغرق الله فرعون    -يَ محمد  -إلً و تبينت الحزن في وجهك حتَّ الساعةم قال: نعم  -يَ جبَئيل  -فقال له رسول الله )صلى الله عليه و آله( ما أتيتني
ل و كنت  قال: آمنت أنه لً إله إلً الذأ آمنت به بنو إسرائيل و أ  من انسلمين، فأخذت حْأة  فو عتها في فيه، ق قلت له: آلًن و قد عصيت قب

 من انفسدينم! 

Rasool-Allah-saww said to him-as: ‘O Jibraeel-as! You-as did not come to me-saww except and the 
grief was manifested in your-as face until now?’ He-as said: ‘Yes, O Muhammad-saww! When 
Allah-azwj Drowned Pharaoh-la, he said, ‘I believe that there is no god except the One in 
Whom the Children of Israel believe in, and I am from the submitters’ [10:90]. So I-as took 
stinky black mud and placed it in his-la mouth, then I-as said to him-la: ‘Now! And you had 
disobeyed before and you were from the corrupters! [10:91]. 

إليك ما قلت الرحْة من الله، و يعذبني على ما فعلت، فلما كان الآن و أمرخ الله أن أمدأ  ه أ   و عملت ذلك من غير أمر الله، خفت أن تلحقه 
 لفرعون، أمنت و علمت أن ذلك كان لله ر ان. 

And I-as had done that from without there being a Command from Allah-azwj. I-as feared that 
(perhaps) the Mercy from Allah-azwj would be Shown to him-la, and He-azwj would Punish me-as 
on what I-as had done. So when it was now, and Allah-azwj Commanded me-as to entrust to 
you-as what I-as had said to Pharaoh-la, I-as feel secure and know that, that was a Pleasure of 
Allah-azwj’’.  

فلم يصدقوه، فأمر الله البحر و قال أيضا، في قوله تعالَ: فاَلْيَ وْمَ نُ نَجيِيكَ ببَِدَنِكَ: وف ن موسى )عليه السلَم( أخبَ بني إسرائيل أن الله قد أغرق فرعون  
 فلفظ به على ساحل البحر حتَّ رأوه ميتان.  

And he-asws said as well regarding the Words of the Exalted: But today We will Rescue you 
with your body [10:92]: ‘Musa-as informed the Children of Israel that Allah-azwj had Drowned 
Pharaoh-la, but they did not ratify him-as. So Allah-azwj Commanded the sea, so it spurted him-

la upon the coast of the sea until they saw him-la as dead’’.48 

VERSES 93 & 94 

الْعِلْمُ ۚ  وَلَقَدْ بَ وهأَْ  بَنِي إِسْرَائيِلَ مُبَ وهأَ صِدْقٍ وَرَزَقْ نَاهُمْ مِنَ الطهييِبَاتِ فَمَا اخْتَ لَفُوا حَتَّه  جَاءَهُمُ   
نَ هُمْ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فِيمَا كَانوُا فِيهِ يََْتَلِفُونَ }   { 93إِنه ربَهكَ يَ قْضِي بَ ي ْ

And We had Lodged the Children of Israel in respectable dwellings and We Sustained them 
from the good things; but they did not differ until the Knowledge came to them. Surely 
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your Lord will Judge between them on the Day of Judgement with regards to what they 
were differing in [10:93] 

جَاءَكَ  لَقَدْ  قَ بْلِكَ ۚ  مِنْ  الْكِتَابَ  يَ قْرَءُونَ  الهذِينَ  فاَسْأَلِ  إِليَْكَ  أنَْ زَلْنَا  َّها  شَكيٍ  في    فَِ نْ كُنْتَ 
 { 94الحَْقُّ مِنْ ربَيِكَ فَلََ تَكُونَنه مِنَ الْمُمْتََيِنَ }

But if you are in doubt of what We Revealed to you, then ask those who have read the 
Book from before you. The Truth has come to you from your Lord, therefore do not 
become from the doubters [10:94] 

 )صلى علي بن إبراهيم، قال: حدثني أبي، عن عمرو بن سعيد الراشدأ، عن ابن مسكان، عن أبي عبد الله )عليه السلَم(، قال: ونا أسرأ برسول الله
، و جَع له النبيين الله عليه و آله( إلَ السماء، فأوحى الله إليه في علي )صلوات الله عليه( ما أوحى من شرفه و عظمه عند الله، و رد إلَ البيت انعمور

 فصلوا خلفه، عرض في نف  رسول الله )صلى الله عليه و آله( من عظم ما أوحى الله إليه في علي )عليه السلَم(، 

Ali Bin Ibrahim said, ‘My father narrated to me, from Amro Bin Saeed Al Raashidy, from Ibn Muskaan,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘When Rasool-Allah-saww was 
ascended with to the sky, Allah-azwj Revealed unto him-saww with regards to Ali-asws, what He-

azwj Revealed from his-asws nobility and greatness in the Presence of Allah-azwj, and he-saww 
returned to Bayt Al-Ma’mour, and the Prophets-as had gathered there for him-saww. So they-as 
all Prayed Salat behind him-saww. It was displayed within the self of Rasool-Allah-saww from the 
greatness of what Allah-azwj Had Revealed unto him-saww with regards to Ali-asws.  

قَ بْلِكَ يعني الْ مِنْ  الْكِتابَ  يَ قْرَمُنَ  الهذِينَ  فَسَْ لِ  إلِيَْكَ  أنَْ زلَْنا  فَِ نْ كُنْتَ في شَكيٍ َّها  أنزلنا في  فأنزل الله:  أنزلنا عليهم في كتبهم من فضله ما  نبياء، فقد 
بِِيَ الهذِينَ كَذهبوُا  مِنَ  تَكُونَنه  لً  وَ  ُمْتََيِنَ، 

ان مِنَ  تَكُونَنه  فَلَ  رَبيِكَ  مِنْ  الحَْقُّ  جاءَكَ  لَقَدْ  )عليه كتابك  الصادق  فقال  الْْاسِريِنَن.  مِنَ  فَ تَكُونَ  اللَّهِ  تِ 
 السلَم(: وفوالله ما شك و ما سألن.

Allah-azwj Revealed: But if you are in doubt of what We Revealed to you, then ask those 
who have read the Book from before you [10:94] - Meaning the Prophets-as, for We-azwj had 
Revealed unto them-as in their-as Books from his-asws merits which We-azwj Revealed in your-

saww Book:  The Truth has come to you from your Lord, therefore do not become from the 
doubters [10:94] And do not become from those who are belying the Signs of Allah, for 
you would become from the losers [10:95]’. So Al-Sadiq-asws said: ‘So, by Allah-azwj! He-saww 
did not doubt and did not question’.49  

علي بن    ابن بابويه، قال: حدثنا انظفر بن جعفر بن انظفر العلوأ )ر ي الله عنه(، قال: حدثنا جعفر بن محمد ابن مسعود، عن أبيه، قال: حدثنا
  -عبد الله، عن بكر بن صالح، عن أبي الْير، عن محمد بن حسان، عن محمد بن عيسى، عن محمد بن إسَاعيل الدارأ، عن محمد بن سعيد امذخرأ

أن موسى أخبَه، أن يَا بن أكثم كتز إليه يسأله عن مسائل، فيها: و أخبَخ    -و كان َّن يصحز موسى بن محمد بن علي الر ا )عليه السلَم(
مِنْ قَ بْلِكَ  الْكِتابَ  يَ قْرَمُنَ  الهذِينَ  إلِيَْكَ فَسَْ لِ  أنَْ زلَْنا  بالًيةم ف ن كان انأاطز بِا النب   من انأاطز  عن قول الله عز و جل: فَِ نْ كُنْتَ في شَكيٍ َّها 

 )صلى الله عليه و آله( ألي  قد شك فيما أنزل الله عز و جل إليهم و إن كان انأاطز غيره فعلى غيره إذن أنزل القرآنم 
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Ibn Babuwayh said, ‘Al Muzaffar Bin Ja’far Al Alawy narrated to us, from Ja’far Bin Muhammad Ibn Masoud, 
from his father, from Ali Bin Abdullah, from Bakr Bin Salih, from Abu Al Khayr, from Muhammad Bin Hisan, 
from Muhammad Bin Isa, from Muhammad Bin Ismail Al Dary,  

(It has been narrated) from Muhammad Bin Saeed Al-Azkhary – and he was from the ones 
who were the companions of Musa Bin Muhammad Bin Ali Al-Reza-asws – that Musa 
informed him that Yahya Bin Aksam wrote to him asking him about a problem, and in it was, 
‘And inform me about the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: But if you are in doubt of 
what We Revealed to you, then ask those who have read the Book from before you 
[10:94], who is being Addressed by this Verse? For, if it was the Prophet-saww who was being 
Addressed, did he-saww have doubt in what Allah-azwj Mighty and Majestic had Revealed unto 
him-saww? And if it was someone else, so is it upon someone else that the Quran had been 
Revealed?’ 

سَْ لِ الهذِينَ يَ قْرَمُنَ الْكِتابَ قال موسى: فسألت أخي علي بن محمد )عليهما السلَم( عن ذلك، فقال: وأما قوله: فَِ نْ كُنْتَ في شَكيٍ َّها أنَْ زلَْنا إلِيَْكَ فَ 
لً يبعث إلينا  مِنْ قَ بْلِكَ ف ن انأاطز بذلك رسول الله )صلى الله عليه و آله(، و لم يكن في شك َّا أنزل الله عز و جل، و لكن قالت الجهلة: كيف  

 نبيا من انلَئكةم إنه لم يفرق بينه و بين غيره في الًستغناء عن انأكل و انشرب و انشي في الْسواق. 

Musa said, ‘So I asked my brother-asws, Ali-asws Bin Muhammad-asws about that, so he-asws said: 
‘As for His-azwj Words: But if you are in doubt of what We Revealed to you, then ask those 
who have read the Book from before you [10:94], so the one Addressed by that is Rasool-
Allah-saww, and it was not the doubt about what Allah-azwj Mighty and Majestic had Revealed 
unto him-saww, but the ignoramuses said, ‘How come there has not been Sent to us a 
Prophet-as from the Angels?’ They could not differentiate between him-saww and others with 
regards to being self-sufficient from the eating, and the drinking, and the walking in the 
markets.  

بعث الله رسولً قبلك إلً و هو  فأوحى الله عز و جل إلَ نبيه )صلى الله عليه و آله(: فَسَْ لِ الهذِينَ يَ قْرَمُنَ الْكِتابَ مِنْ قَ بْلِكَ بِحضر من الجهلة، هل  
  عليه و آله(:يَكل الطعام و يمشي في الْسواقم و لك بِم أسوة، و إنَّا قال: فَِ نْ كُنْتَ في شَكيٍ و لم يكن ، و لكن لينصفهم، كما قال له )صلى الله

تَهِلْ ف َ  نَجْعَلْ لَعْنَتَ اللَّهِ عَلَى الْكاذِبِيَن و لو قال: تعالوا نبتهل فنجعل فَ قُلْ تَعالَوْا نَدىُْ أبَنْاءَ  وَ أبَنْاءكَُمْ وَ نِساءَ  وَ نِساءكَُمْ وَ أنَْ فُسَنا وَ أنَْ فُسَكُمْ قُه نَ ب ْ
 لعنة الله عليكم. 

Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed unto His-azwj Prophet-saww then ask those who have 
read the Book from before you [10:94] in the presence of the ignorant ones, ‘Has Allah-azwj 
ever Sent a Rasool-as except that he-as ate the food, and walked in the markets? And for you-

saww they-as were examples. But rather, He-azwj Said: But if you are in doubt [10:94], and did 
not Say, ‘But in order to do justice to them’, just as He-azwj Said to him-saww: then say: ‘Come, 
let us call our sons and your sons ,and our women and your women, and ourselves and 
yourselves, then let us imprecate and make the Curse of Allah to be upon the liars [3:61]. 
And He-azwj could have Said: “Come, let us imprecate, so let the Curse of Allah-azwj be upon 
the liars”. 

 عليه و  لم يكونوا يَيبون للمباهلة و قد عرف أن نبيه )صلى الله عليه و آله( مأد عنه رسالته، و ما هو من الكاذبين، و كذلك عرف النب )صلى الله 
 آله( أنه صادق فيما يقول، و لكن أحز أن ينصف من نفسهن. 
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They (the Christians of Najran) would not have been able to answer to the imprecation and 
would have recognised that he-saww is indeed Allah-azwj Prophet-saww, a performer in 
accordance with His-azwj Message, and he-saww is not from the liars, and thus recognise the 
Prophet-saww that he-saww is a truthful with regards to what he-saww is saying, but I-azwj Loved it 
that he-saww should do justice from himself’.50  

راهيم و عنه، قال: حدثنا محمد بن الحسن )ر ي الله عنه(، قال: حدثنا الحسين بن الحسن بن أبان، عن الحسين بن سعيد، عن حْاد بن عيسى، عن إب
زلَْنا إلِيَْكَ فَسَْ لِ الهذِينَ يَ قْرَمُنَ  بن عمر، رفعه إلَ أحدهُا )عليهما السلَم(، في قول الله عز و جل لنبيه )صلى الله عليه و آله(: فَِ نْ كُنْتَ في شَكيٍ َّها أنَ ْ 

 قال: وقال رسول الله )صلى الله عليه و آله(: لً أشك و لً أسألن. الْكِتابَ مِنْ قَ بْلِكَ.

And from him, (Al Sadouq) who said, ‘Muhammad Bin Al Hassan narrated to us, from Al Husayn Bin Al Hassan 
Bin Abaan, from Al Husayn Bin Saeed, from Hamaad Bin Isa, from Ibrahim Bin Umar,  

It was asked from the one of the two (5th or 6th Imam-asws) regarding the Words of Allah-azwj 
Mighty and Majestic to His-azwj Prophet-saww: But if you are in doubt of what We Revealed to 
you, then ask those who have read the Book from before you [10:94]. He-asws said: ‘Rasool-
Allah-saww said: ‘I-saww neither doubt nor do I-saww question’.51 

فقال: وقال رسول الله )صلى الله عليه و آله(: نا  ابن شهر آشوب: س ل الباقر )عليه السلَم( عن قوله تعالَ: فَسَْ لِ الهذِينَ يَ قْرَمُنَ الْكِتابَ مِنْ قَ بْلِكَ. 
قال ل    أسرأ بي إلَ السماء الرابعة أذن جبَئيل و أقام، و جَع النبيين و الصديقين و الشهداء و انلَئكة، ق تقدمت و صليت بِم، فلما انصرفت

 قالوا: نشهد أن لً إله إلً الله، و أنك رسول الله، و أن عليا أمير انأمنينن.  جبَئيل: قل لَم: بم تشهدونم

Ibn Shehr Ashub –  

‘Al-Baqir-asws was asked about the Words of the Exalted: then ask those who have read the 
Book from before you [10:94]. So he-asws said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘When I-saww was 
ascended with to the fourth sky, Jibraeel-as Called out (Azaan for the Salat), and stood. And 
the Prophets-as, and the Truthful, and the Martyrs, and the Angels gathered. Then I-saww 
proceeded to lead them in the Salat with them. Jibraeel-as said to me-saww: ‘Say to them: 
‘How would you all be testifying?’ They said, ‘We testify that there is no god except for 
Allah-azwj, and that you-saww are Rasool-Allah-saww, and that Ali-asws is Amir-Al-Momineen-

asws’.52 (PS. – Proves the third testimony in the Tashahhud of the Salat) 

يه و آله(، )تفسير الثعلب( و )أربعين الْطيز( بِسنادهُا عن الحسين بن محمد الدينورأ، بِسناده عن علقمة، عن ابن مسعود، عن النب )صلى الله عل
، خلقه الله قال: ونا عرَ بي إلَ السماء، انتهيت مع جبَئيل إلَ السماء الرابعة، فرأيت بيتا من يَقوت أحْر، فقال جبَئيل: هذا هو البيت انعمور

 فصل.   -يَ محمد -تعالَ قبل السماوات و الْرض بِمسين ألف عام، ق قال: قم

Tafseer Al Sa’alby and Arbaeen Al Khateeb, by their two chains, from Al Husayn Bin Muhammad Al Daynoury, 
by his chain from Alqama, from Ibn Masoud,  

(It has been narrated) from the Prophet-saww having said: ‘When I-saww was ascended with to 
the sky, I-saww ended up with Jibraeel-as to the fourth sky. So I-saww saw a House of red 
sapphire. So Jibraeel-as said: ‘This is Bayt Al-Mamour. Allah-azwj the Exalted Created it before 

 
ائع: 129/ 1 50  علل الش 
ائع: 130/ 2.  51  علل الش 
 البحار 37: 338/ 79  عن تأول الآيات  52
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the skies and the earth by fifty thousand years’. Then said: ‘Arise – O Muhammad-saww – so 
pray Salat!’  

رسلتهم  و جَع الله النبيين فصليت بِم، فلما سلمت أتاخ ملك من عند ربي، و قال يَ محمد، ربك يقرئك السلَم، و يقول لك: سل الرسل على ماذا أ
 من قبلكم فسألَم، فقالوا: على ولًيتك و ولًية علي بن أبي طالزن.

‘And Allah-azwj Gathered the Prophets-as, So I prayed Salat with them-as. So when I-saww 
greeted (at the end of the Salat), An Angel came to me-saww from My-azwj Lord-azwj and said: ‘O 
Muhammad-saww! Your-saww Lord-azwj Conveys the Greetings to you-saww and is saying to you-

saww: “The Rasools-as, upon what did I-azwj Sent them, from before you-saww? So I-saww asked 
them-as all, and they said, ‘Upon your-saww Wilayah, and the Wilayah of Ali-asws Bin Abu Talib-

asws’.53  

VERSE 95 

 { 95وَلًَ تَكُونَنه مِنَ الهذِينَ كَذهبوُا بِِيََتِ اللَّهِ فَ تَكُونَ مِنَ الْْاَسِريِنَ }
And do not become from those who are belying the Signs of Allah, for you would become 
from the losers [10:95] 

 قول أمير انأمنين )عليه السلَم(: وما لله آية أكبَ منين.  و قال علي بن إبراهيم: الآيَت: أمير انأمنين و الًئمة )عليهم السلَم(، و الدليل على ذلك

And Ali Bin Ibrahim said,  

‘The Signs are Amir-Al-Momineen-asws and the Imams-asws, and the evidence upon that are 
the words of Amir-Al-Momineen-asws: ‘There is no Sign of Allah-azwj greater than I-asws!’54  

يه محمد بن يعقوب: عن محمد بن يَا، عن أحْد بن محمد، عن محمد بن أبي عمير أو غيره، عن محمد بن الفضيل، عن أبي حْزة، عن أبي جعفر )عل
  السلَم(، قال: كان أمير انأمنين )صلوات الله عليه( يقول: ما لله عز و جل آية هي أكبَ مني، و لً لله من نبأ أعظم منين.

Muhammad Bin Yaqoub, from Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Muhammad Bin Abu 
Umeyr or someone else, from Muhammad Bin Al Fazeyl, from Abu Hamza,  

From Abu Ja’far-asws having said, Amir-Al-Momineen-asws was saying: ‘There is no Sign of 
Allah-azwj Mighty and Majestic which is greater than I-asws, nor a News from Allah-azwj greater 
than I-asws!’55  

Please see Ahadeeth under Verse 10:101 below 

 
 مائة منقبة: 150/ 82 عن ابن عباس، ينابيع المودة: 82 عن ابن مسعود  53
 تفسير القمّي 1: 309.  54
ي 1: 161/ 3 55

 (Extract) الكاف 



Tafseer Hub-e-Ali-asws Sura Yunus www.hubeali.com 

46 out of 59 

VERSES 96 & 97 

 { 96إِنه الهذِينَ حَقهتْ عَلَيْهِمْ كَلِمَتُ ربَيِكَ لًَ يُ أْمِنُونَ }
Surely, those against whom the Word of your Lord has proved True will not be believing 
[10:96] 

 {97وَلَوْ جَاءَتْهمُْ كُلُّ آيةٍَ حَتَّه  يَ رَوُا الْعَذَابَ الْْلَيِمَ } 
Even if every Sign were to come to them, until they (actually) see the painful Punishment 
[10:97] 

هُمْ جََاَعَةٌ فَ عَانَدُوهُ وَ قاَلُوا:  قاَلَ: فَ لَمها قَ رَعَهُمْ  مَا نَكْرَهُ أَنْ تَ نْزلَِ عَلَيْكَ   -يََ مُحَمهدُ إِنهكَ تَدهعِي عَلَى قُ لُوبنَِا خِلََفَ مَا فِيهَا بِِذََا رَسُولُ اللَّهِ ص حَضَرَهُ مِن ْ
قَادَ.  حُجهةٌ تُ لْزمُِ الًِنْقِيَادَ لََاَ فَ نَ ن ْ

(Imam Hassan Al-Askari-asws) said: ‘So when Rasool-Allah-saww read it out to them, a group of 
them presented and objected, and they said, ‘O Muhammad-saww! You-saww are claiming 
upon our hearts opposite to what is therein – what we are disliking the Revelation of the 
Proof upon you necessitating the following to it, so we follow’. 

نَا مَا لَمْ   -فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص: لَِ نْ عَاندَْلُْ هَاهُنَا مُحَمهداً، فَسَتُ عَاندُِونَ رَبه الْعَالَمِينَ  نَا الْحفََظةَُ، فَكَتَ بُوا عَلَي ْ إِذْ أنَْطَقَ صَحَائفَِكُمْ بِِعَْمَالِكُمْ، وَ تَ قُولُونَ ظلََمَت ْ
 فَعِنْدَ ذَلِكَ يُسْتَشْهَدُ جَوَارحُِكُمْ فَ تَشْهَدُ عَلَيْكُمْ.  نَ فْعَلْ 

Rasool-Allah-saww said: ‘If you are objecting to Muhammad-saww over here, then you will be 
objecting to the Lord-azwj of the worlds – when your parchments speak with your deeds, and 
you would be saying, ‘The recorders have been unjust to us, and they wrote against us what 
we did not do’. Then, during that, your own body parts would testify against you’.  

نَ نَا وَ بَيْنَ الْقِيَامَةِ بُ عْدٌ، أرََِ  في   أنَْ فُسِنَا مَا تَدهعِي لنَِ عْلَمَ صِدْقَكَ، وَ لَنْ تَ فْعَلَهُ لِْنَهكَ مِنَ الْكَذهابِيَن.  فَ قَالُوا: لًَ تُ بْعِدْ شَاهِدَكَ فَِ نههُ فِعْلُ الْكَذهابِيَن، بَ ي ْ

They said, ‘Do not use distant witnesses, for that is a deed of the liars. Between us and the 
(Day of) Judgment is far (remote). Show us within ourselves what you-saww are claiming in 
order for us to know your-saww truthfulness, and you-saww will never do it because you-saww 
are from the liars!’ 

مُْ لًَ يَ وَدُّونَ أَنْ يَ نْزلَِ عَلَى أمُهةِ مُحَمهدٍ عَلَى لِسَانِ مُحَمهدٍ   -فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ ص لعَِلِييٍ ى: اسْتَشْهِدْ جَوَارحَِهُمْ. فاَسْتَشْهَدَهَا عَلِيٌّ ى، فَشَهِدَتْ كُلُّهَا عَلَيْهِمْ  أَنهه
هُمْ.خَيْرٌ مِنْ عِنْدِ رَبيِكُمْ آيةًَ بَ ييِنَةً، وَ حُجهةً مُعْجِزَةً لنُِ بُ وهتهِِ، وَ إِمَامَةِ أَخِيهِ عَلِييٍ ى مَُاَفَةَ أَ  هَرَهُمْ حُجهتَهُ، وَ يُ أْمِنَ بِهِ عَوَامههُمْ، وَ يَضْطرَِبَ عَلَيْهِمْ كَثِيٌر مِن ْ  نْ تَ ب ْ

Rasool-Allah-saww said to Ali-asws: ‘Get their body parts to testify’. So Ali-asws got them to 
testify, and they testified, all of these, against them, ‘They are not liking it that there should 
descend upon the community of Muhammad-saww, upon the tongue of Muhammad-saww, any 
goodness from the Presence of their Lord-azwj, (or) a clarifying Sign, and a miracle as a proof 
of his-saww Prophet-hood, and Imamate of his-saww brother Ali-asws, fearing that his-saww proofs 
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would dazzle them and the generality of their people would believe in him-saww, and a lot of 
them would be disturbed to be against them’.   

 الهتِِ تَدهعِي أَنه جَوَارحَِنَا تَشْهَدُ بِِاَ.  -فَ قَالُوا: يََ مُحَمهدُ لَسْنَا نَسْمَعُ هَذِهِ الشههَادَةَ 

But they said, ‘O Muhammad-saww! We did not hear this testimony which you-saww claimed 
that it was our body parts testified with it’.  

ُ تَ عَالََ: لً يُ أْمِنُونَ وَ لَوْ جاءَتْهمُْ كُلُّ آيةٍَ. ادىُْ عَلَيْهِمْ بِالَْلَََكِ. فَدَعَا عَلَيْهِمْ   -إِنه الهذِينَ حَقهتْ عَلَيْهِمْ كَلِمَتُ رَبيِكَ  فَ قَالَ: يََ عَلِيُّ هَأُلًَءِ مِنَ الهذِينَ قاَلَ اللَّه
 حَتَّه مَاتَ مَكَانهَُ.  انْ فَتهتْ  -عَلِيٌّ ى بِالَْلَََكِ، فَكُلُّ جَارحَِةٍ نَطقَْتَ بِالشههَادَةِ عَلَى صَاحِبِهَا

He-saww said: ‘O Ali-asws! They are from those for whom Allah-azwj the Exalted Says: Surely 
those against whom the Word of your Lord has proved True will not be believing [10:96] 
Even if every Sign were to come to them [10:97]. Supplicate against them with the 
destruction!’ So Ali-asws supplicated against them with the destruction, and every limb which 
had spoken with the testimony against its owner, cut itself off until he died in his place. 

 ص: مَا كُنْتُ لِْلَِيَن عَلَى مَنِ اشْتَده عَلَيْهِ غَضَزُ اللَّهِ تَ عَالََ أمََا فَ قَالَ قَ وْمٌ آخَرُونَ حَضَرُوا مِنَ الْيَ هُودِ: مَا أقَْسَاكَ يََ مُحَمهدُ قَ تَ لْتَ هُمْ أَجََْعِيَن! فَ قَالَ رَسُولُ اللَّهِ 
َ تَ عَالََ بِحَُمهدٍ وَ عَلِييٍ وَ آلَِِمَا الطهييِبِيَن أَنْ يُمهِْلَهُمْ وَ يقُِيلَهُمْ لَ  مُْ لَوْ سَألَُوا اللَّه َ    -كَمَا كَانَ فَ عَلَ بِنَْ كَانَ مِنْ قَ بْلُ مِنْ عَبَدَةِ الْعِجْلِ   -فَعَلَ بِِِمْ إِنهه لَمها سَألَُوا اللَّه

 بِحَُمهدٍ وَ عَلِييٍ وَ آلَِِمَا الطهييِبِيَن، 

So, another group for Jews present said, ‘How heard-hearted of you-saww, O Muhammad-

saww! You killed them all’. So Rasool-Allah-saww said: ‘I-saww would not be lenient to the one 
whom the Anger of Allah-azwj the Exalted has Intensified upon. They, had they asked Allah-azwj 
the Exalted by Muhammad-saww and Ali-asws and their-asws goodly Progeny-asws to Respite them 
and Give them rest, He-azwj would have Done so with them – just as He-azwj Did with the one 
who were before, from the worshippers of the calf – when they did ask Allah-azwj by 
Muhammad-saww, and Ali-asws, and their-asws goodly Progeny-asws’.56  

VERSE 98 

هُمْ عَذَابَ الِْْ  زْأِ  فَ لَوْلًَ كَانَتْ قَ رْيةٌَ آمَنَتْ فَ نَ فَعَهَا إِيماَنُهاَ إِلًه قَ وْمَ يوُنَُ  لَمها آمَنُوا كَشَفْنَا عَن ْ
نْ يَا وَمَت هعْنَاهُمْ إِلََ  حِيٍن }   { 98في الْحيََاةِ الدُّ

So, why was there not a town, which believed, so its Eman benefitted it, except for the 
people of Yunus? When they believed, We Removed the Punishment of disgrace from 
them in the life of the world and We Provided them for a while [10:98] 

يون ، و كان علي بن إبراهيم، قال: حدثني أبي، عن ابن أبي عمير، عن جَيل، قال: قال أبو عبد الله )عليه السلَم(: وما رد الله العذاب إلً عن قوم  
يل، يون  يدعوهم إلَ امسلَم فيأبون ذلك فهم أن يدعو عليهم، و كان فيهم رجلَن: عابد، و عالم، و كان اسم أحدهُا مليأا، و اسم الآخر روب

 فكان العابد يشير على يون  بالدعاء عليهم، و كان العالم ينهاه، و يقول: لً تدى عليهم ف ن الله يستجيز لك، و لً يَز هلَك عباده. 

 
56 Tafseer Imam Hassan Al Askariasws – S 310 (Extract) 
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Ali Bin Ibrahim said, ‘My father narrated to me, from Ibn Abu Umeyr, from Jameel who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘Allah-azwj did not Ward off the Punishment except from the people 
of Yunus-as. And Yunus-as used to call them to Al-Islam, so they were refusing that, and they 
used to call against him. Among them were two men, a worshipper, and a scholar. The 
name of one of them was Maleyja, and the name of the other one was Roubeel. The 
worshipper used to indicate to Yunus-as to supplicate against them, and the scholar used to 
prevent it, and was saying, ‘Do not supplicate against them, for Allah-azwj would Answer you-

as, and He-azwj does not like to Destroy His-azwj servants’. 

و في يوم كذا  فقبل قول العابد، و لم يقبل من العالم، فدعا عليهم، فأوحى الله عز و جل إليه: يَتيهم العذاب في سنة كذا و كذا، في شهر كذا و كذا،  
 و كذا. 

He-as accepted the words of the worshipper, and did not accept from the scholar. He-as 
supplicated against them. Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed unto him-as: “There shall 
come upon them, the Punishment, in such and such a year, in such and such a month, and 
on such and such a day”. 

إلَ الله فلعله    فلما قرب الوقت خرَ يون  من بينهم مع العابد، و بقي العالم فيها، فلما كان ذلك اليوم نزل العذاب، فقال لَم العالم: يَ قوم، افزعوا 
 يرحْكم، فيرد العذاب عنكم.  

When the time approached, Yunus-as went out from among them along with the 
worshipper, whilst the scholar remained amongst them. So when it was the day in which the 
Punishment was due to descend, the scholar said to them, ‘O people! Panic towards Allah-

azwj, perhaps He-azwj would be Merciful to you all, and so the Punishment may be Warded off 
from you all’.  

ها، و بين الغنم و فقالوا: كيف نصنعم قال: اجتمعوا و اخرجوا إلَ انفازة، و فرقوا بين النساء و الْولًد، و بين امبل و أولًدها، و بين البقر و أولًد
د كان نزل أولًدها، ق ابكوا، و ادعوا. فذهبوا، و فعلوا ذلك، و  جوا، و بكوا، فرحْهم الله، و صرف عنهم العذاب، و فرق العذاب على الجبال، و ق

 و قرب منهم.

They said, ‘How shall we do that?’ He said, ‘Gather together, and go out to the wasteland, 
and separate the women, and the children, and camel and its children, and the cow and its 
children, and the sheep and its children. Then cry out and supplicate’. So they went and did 
that, and cried out in distress. Allah-azwj was Merciful to them, and Warded off the 
Punishment from them, and fragmented itself upon the mountain, and it was quite near to 
them. 

يون  دعا عليهم  فأقبل يون  لينظر كيف أهلكهم الله تعالَ، فرأى الزارعين يزرعون في أر هم، قال: لَم: ما فعل قوم يون . فقالوا له، و لم يعرفوه: إن  
طلبون  فاستجاب الله له، و نزل العذاب عليهم، فاجتمعوا و بكوا، و دعوا، فرحْهم الله، و صرف ذلك عنهم، و فرق العذاب على الجبال، فهم إذن ي

 يون  ليأمنوا به. 

Yunus-as returned to see how Allah-azwj had Destroyed them, but when he-as saw their 
farmers cultivating in their own land, said to them: ‘What did the people of Yunus-as do?’ So 
they said, and they did not recognise him-as, ‘Yunus-as supplicated against them and Allah-azwj 
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Answered for him-as, and it (almost) descended upon them. They gathered together, and 
cried, and supplicated, and Allah-azwj was Merciful upon them, and Turned that away from 
them, and the Punishment fragmented itself upon the mountain. So now, they are seeking 
Yunus-as so that they can express their belief in him-as’. 

 ز يون ، و مر على وجهه مغا با، كما حكى الله تعالَ، حتَّ انتهى إلَ ساحل البحر، ف ذا سفينة قد شحنت، و أرادوا أن يدفعوها، فسألَم 
 مأخر يون  أن يَملوه فحملوه، فلما توسطوا البحر بعث الله حوتا عظيما، فحب  عليهم السفينة من قدامها، فنظر إليه يون  ففزى منه، و صار إلَ

 السفينة فدار إليه الحوت و فتل فاه، 

Yunus-as was angered and passed by with anger upon his-as face, just as Allah-azwj the Exalted 
Related, until he-as ended up to the coast of the sea, and there was a ship which had been 
loaded and they had intended to sail off. Yunus-as asked them if they could carry him-as. So 
they carried him-as. When they were in the middle of the sea, Allah-azwj Sent a great whale, 
and it blocked the ship to them from its front. Yunus-as looked at it and panicked from it and 
went to the back of the ship. So the whale circled towards him-as and opened its mouth.  

فأخرجوه فألقوه في    فغفأرَ أهل السفينة، فقالوا: فينا عاص. فتساهُوا فأرَ سهم يون ، و هو قول الله عز و جل: فَساهَمَ فَكانَ مِنَ الْمُدْحَضِينَ 
 البحر، فالتقمه الحوت و مر به في اناء. 

The people of the ship came out and they said, ‘Among us is a disobedient one’. So they cast 
lots and the lot of Yunus-as was drawn, and these are the Words of Allah-azwj Mighty and 
Majestic: So he drew lots with them and he was the one to be thrown off [37:141]. So they 
brought him-as out and threw him-as into the sea, and the whale swallowed him-asws and went 
with him-as into the sea’.  

ه على  فلما رأى يون  ذلك  دى في الظلمات: أن لً إله إلً أنت سبحانك، إخ كنت من الظانين. فاستجاب الله له، و أمر الحوت أن يلفظه، فلفظ
 فأظلته عن الشم ، فشكر،   -و هي الدباء -ساحل البحر، و قد ذهز جلده و لحمه، و أنبت الله عليه شجرة من يقطين

When Yunus-as saw that, so he called out in the darkness: ‘Surely there is no god except 
You. Glorious are You, I was from the unjust ones!’ [21:87]. Allah-azwj Answered him-as and 
Commanded the whale that it should spit him-as out. So it spat him-as out upon the coast of 
the sea, and his-as skin and flesh had dissolved, and Allah-azwj Caused a pumpkin tree to grow 
for him-as – and it is the gourd – It shaded him-as from the sun. So he-as was thankful.  

ألم ساعة!  ق أمر الله الشجرة فتنحت عنه، و وقعت الشم  عليه، فجزى، فأوحى الله إليه: يَ يون ، لم لم ترحم مائة ألف أو يزيدون و أنت تجزى من  
 فقال: يَ رب، عفوك عفوك.  

Then Allah-azwj Commanded the tree, so it withered away, and the sun shone upon him-as. So 
he-as was alarmed. So Allah-azwj Revealed unto him-as: “O Yunus-as! Why, why did you-as not 
have mercy upon a hundred thousand or more, and you-as are alarmed from the pain for a 
while?’ So he-as said: ‘O Lord-azwj! Your-azwj Pardon, Your-azwj Pardon!’  

هُمْ عَذابَ الْْزِْأِ فرد الله عليه بدنه، و رجع إلَ قومه، و آمنوا به، و هو قوله: فَ لَوْ لً كانَتْ قَ رْيةٌَ آمَنَتْ فَ نَ فَعَها إِيمانُها إِلًه قَ وْ  مَ يوُنَُ  لَمها آمَنُوا كَشَفْنا عَن ْ
 في الْحيَاةِ الدُّنْيا وَ مَت هعْناهُمْ إِلَ حِيٍنن  
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Allah-azwj Returned his-as body back to him-as and he-as returned to his-as people, and they 
believed in him-as, and these are His-azwj Words: So why was there not a town which 
believed, so its Eman benefitted it, except for the people of Yunus? When they believed, 
We Removed the Punishment of disgrace from them in the life of the world and We 
Provided them for a while [10:98]’.57 

ال السلَم( في بطن الحوت ثلَثة أيَم، و  دى في  السلَم(، قال: ولبث يون  )عليه  ظلمات  ق قال: و في رواية أبي الجارود، عن أبي جعفر )عليه 
سبحانك إخ كنت من الظانين. فاستجاب له ربه، فأخرجه الحوت إلَ  أن لً إله إلً أنت  -ظلمة بطن الحوت، و ظلمة الليل، و ظلمة البحر  -الثلَذ

   .الساحل، ق قذفه فألقاه بالساحل

Then he (Ali Bin Ibrahim) said, ‘In a report of Abu Al Jaroud,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Yunus-as remained in the belly of the whale for three days, 
and he-as called out in three darkness’s –darkness of the belly of the whale, and darkness of 
the night, and darkness of the sea: ‘Surely there is no god except You. Glorious are You, I 
was from the unjust ones!’ [21:87]. So his-as Lord-azwj Answered him-as and the whale 
brought him-as to the coast, then spat him-as out and threw him at the coast’’.58 

The reason for the Punishment being Warded off from the people of Yunus-as 

ن عمه  ابن بابويه، قال: حدثنا علي بن أحْد بن محمد )ر ي الله عنه(، قال: حدثنا محمد بن أبي عبد الله الكوفي، عن موسى بن عمران النأعي، ع
العذاب الحسين بن يزيد النوفلي، عن علي بن سالم، عن أبيه، عن أبي بصير، قال: قلت لْبي عبد الله )عليه السلَم(: لْأ علة صرف الله عز و جل  

 ذلك بغيرهم من الْممم عن قوم يون  و قد أظلهم، و لم يفعل

Ibn Babuwayh said, ‘Ali Bin Ahmad Bin Muhammad narrated to us, from Muhammad Bin Abu Abdullah Al Kufy, 
from Musa Bin Imran Al Nakhai’e, from his uncle Al Husayn Bin Yazeed Al Nowfaly, from Ali Bin Saalim, from 
his father, from Abu Baseer who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘For which reason did Allah-azwj Mighty and Majestic Turn away 
the Punishment from the people of Yunus-as and it had already overshadowed them, and did 
not do that with other communities?’ 

لعبادته في يفرغه  إنَّا ترك إخبار يون  بذلك، لْنه عز و جل أراد أن  لتوبتهم، و  أنه سيصرفه عنهم   بطن فقال: ولْنه كان في علم الله عز و جل 
 الحوت، فيستوجز بذلك ثوابه و كرامتهن.

He-asws said: ‘Because it was in the Knowledge of Allah-azwj Mighty and Majestic that it would 
be Turned away from them due to their repentance. But rather, He-azwj Left Yunus-as alone to 
give the news of that, because the Mighty and Majestic Wanted that he-as should devote 
himself-as to His-azwj worship in the belly of the whale, so that it would Obligate by that his-as 
Rewards and his-as prestige’.59 

 
 (Extract) تفسير القمّي 1: 317 57
 تفسير القمّي 1: 319 58
ائع: 77/ 1 59  علل الش 
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بن خربوذ، عن أبي جعفر )عليه  بن سنان، عن معروف  ابن محبوب، عن عبد الله  بن محمد، عن  بن يَا، عن أحْد  يعقوب، عن محمد  بن  محمد 
و لن يَعل الرحْة من الريل    -قال  -السلَم(، قال: وإن لله عز و جل ريَ  رحْة و ريَ  عذاب، ف ن شاء الله أن يَعل العذاب من الريَ  رحْة فعل

 و ذلك أنه لم يرحم قوما قط أطاعوه، و كانت طاعتهم إيَه وبالً عليهم، إلً من بعد تحولَم عن طاعتهن. -قال -عذابا

Muhammad Bin Yaqoub, from Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ibn Mahboub, from 
Abdullah Bin Sinan, from Marouf Bin Kharbouz,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘For Allah-azwj Mighty and Majestic there is a wind of Mercy 
and a wind of Punishment. So if Allah-azwj so Desires that He-azwj Makes the Punishment to be 
from the Wind of Mercy, does so. But He-azwj never Makes the Mercy to be from the wind of 
Punishment, and that is because He-azwj does not Mercy a people at all who obey Him-azwj 
and their obedience to Him-azwj was a scourge upon them, except from after their turning 
away from His-azwj obedience’’. 

عليهم رحْة،  قال: وو كذلك فعل بقوم يون  نا آمنوا رحْهم الله بعد ما قد كان قدر عليهم العذاب و قضاه، ق تداركهم برحْته، فجعل العذاب انقدر  
 فصرفه عنهم، و قد أنزله عليهم و غشيهم، و ذلك نا آمنوا به و تضرعوا إليهن.  

He-asws said: ‘And like that He-azwj Dealt with the people of Yunus-as when they believed. 
Allah-azwj Mercied them after having Determined the Punishment upon them and Ordained 
it. Then He-azwj Staved it by His-azwj Mercy, so He-azwj Made the Ordained Punishment upon 
them as Mercy, so He-azwj Turned it away from them, and He-azwj had Sent it down upon 
them and it had overwhelmed them, and what is when they believed in Him-azwj and 
beseeched to Him-azwj’’.60 

The reason for Yunus-as being swallowed up by the whale 

محمد بن الحسن الصفار: عن العباس بن معروف، عن سعدان بن مسلم، عن صبا  انزخ، عن الحارذ بن حصيرة، عن حبة العرخ، قال: قال أمير 
حبسه الله انأمنين )عليه السلَم(: وإن الله عرض ولًيتِ على أهل السماوات و على أهل الْرض، أقر بِا من أقر، و أنكرها من أنكر، أنكرها يون  ف

 في بطن الحوت حتَّ أقر بِان. 

Muhammad Bin Al-Hassan Al-Saffar, from Al-Abbas Bin Marouf, from Sa’dan Bin Muslim, from Sabah Al-
Mazny, from Al-Haris Bin Haseyra, from Habat Al-Arany who said,  

‘Amir-Al-Momineen-asws said: ‘Allah-azwj Presented my-asws Wilayah upon the inhabitants of 
the sky, and upon the inhabitants of the earth, and the one who accepted it, accepted it, 
and the one who rejected it, rejected it. And Yunus-as paused (with regards to) it, so Allah-azwj 
Captivated him-as in the belly of the whale until he-as accepted it’.61 

 
ي 8: 92/ 64.  60

 الكاف 
 بصائر الدرجات: 95/ 1.  61
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VERSES 99 & 100 

مُأْمِنِينَ  يَكُونوُا  حَتَّه   النهاسَ  تُكْرهُِ  أفَأَنَْتَ  يعًا ۚ  جََِ الَْْرْضِ كُلُّهُمْ  مَنْ في  لَآمَنَ  ربَُّكَ  شَاءَ    وَلَوْ 
{99}  

And if your Lord so Desired, the ones in the earth would believe, all of them in their 
entirety. So will you force the people until they become Momineen? [10:99] 

 { 100وَمَا كَانَ لنَِ فٍْ  أَنْ تُ أْمِنَ إِلًه بِِِذْنِ اللَّهِ ۚ وَيََْعَلُ الريجَِْ  عَلَى الهذِينَ لًَ يَ عْقِلُونَ }
And it was not for a soul that it believes except by the Permission of Allah, and He Makes 
the uncleanness to be upon those who are not understanding [10:100] 

الح الَروأ، ابن بابويه، قال: حدثنا تَيم عن عبد الله بن تَيم القرشي، قال: حدثنا أبي، عن أحْد بن علي الْنصارأ، عن أبي الصلت عبد السلَم بن ص
وَ لَوْ شاءَ رَبُّكَ في مسائل سألَا انأمون أبا الحسن علي بن موسى الر ا )عليه السلَم(، فكان فيما سأله أن قال له انأمون: فما معنى قول الله تعالَ:  

يعاً أَ فأَنَْتَ تُكْرهُِ النهاسَ حَتَّه يَكُونوُا مُأْمِنِيَن وَ ما كانَ لنَِ فٍْ   م. لَآمَنَ مَنْ في الَْْرْضِ كُلُّهُمْ جََِ  أَنْ تُ أْمِنَ إِلًه بِِِذْنِ اللَّهِ

Ibn babuwayh said, ‘Tameem narrated to us, from Abdullah Bin Tameem Al Qarshy, from his father, from 
Ahmad Bin Ali Al Ansary, from Abu Al Salt Abdul Salaam Bin Salih Al Harwy  

(It has been narrated) regarding questions, which Al-Mamoun asked Abu Al-Hassan Ali-asws 
Bin Musa Al-Reza-asws. So from what he asked, Mamoun said to him-asws, ‘What is the 
Meaning of the Words of the Exalted: And if your Lord so Desired, the ones in the earth 
would believe, all of them in their entirety. So will you force the people until they become 
Momineen? [10:99] And it was not for a soul that it believes except by the Permission of 
Allah [10:100]?’  

الحسين  فقال الر ا )عليه السلَم(: وحدثني أبي موسى بن جعفر، عن أبيه جعفر بن محمد، عن أبيه محمد بن علي، عن أبيه علي بن الحسين، عن أبيه 
من    -يَ رسول الله  -بن علي، عن أبيه علي بن أبي طالز )عليهم السلَم(، قال: إن انسلمين قالوا لرسول الله )صلى الله عليه و آله(: لو أكرهت

 قدرت عليه من الناس على امسلَم لكثر عدد  و قوينا على عدو . 

Al-Reza-asws said: ‘My-asws father-asws Musa Bin Ja’far-asws narrated to me-asws, from his-asws 
father-asws Ja’far Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws Muhammad Bin Ali-asws, from 
his-asws father-asws Ali Bin Al Husayn-asws, from his-asws father-asws Al Husayn Bin Ali-asws, from 
his-asws father-asws Ali Bin Abu Talib-asws having said: ‘The Muslims said to Rasool-Allah-saww, ‘O 
Rasool-Allah-saww! If only you-saww would force the people by the power against them to be 
upon Al Islam, it would increase our number and our strength against our enemies’.  

 فقال رسول الله )صلى الله عليه و آله(: ما كنت لْلقى الله تعالَ ببدعة لم يَدذ ل فيها شي ا، و ما أ  من انتكلفين. 

Rasool-Allah-saww said: ‘I-saww am not going to meet Allah-azwj with an innovation in which 
there would be nothing for me-saww, and I-saww am not from the pretenders’.  
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يعاً على سبيل املجاء و   لَوْ شاءَ رَبُّكَ لَآمَنَ مَنْ في الَْْرْضِ كُلُّهُمْ جََِ الً طرار في الدنيا، كما يأمنون عند فأنزل الله تبارك و تعالَ عليه: يَ محمد وَ 
و لً مدحا، لكني أريد منهم أن يأمنوا مُتارين غير مضطرين، ليستحقوا منى   انعاينة و رمية البأس في الآخرة، و لو فعلت ذلك بِم لم يستحقوا مني ثوابا

 الزلفى و الكرامة و دوام الْلود في جنة الْلد أَ فأَنَْتَ تُكْرهُِ النهاسَ حَتَّه يَكُونوُا مُأْمِنِيَن. 

Thus, Allah-azwj Blessed and Exalted Revealed: “O Muhammad-saww! And if your Lord so 
Desired, the ones in the earth would believe, all of them in their entirety [10:99] - upon the 
Way of forcing and compulsion in the world, just as they are believing when they see the 
evil (Punishment) in the Hereafter. And Had I-azwj done that with them, they would not be 
deserving of any Rewards from Me-azwj not any Praise, by I-azwj Want from them to believe 
out of choice, not out of compulsion, in order to be deserving from Me-azwj the nearness, 
and the Prestige, and spend an eternity of time in the eternal Paradise: So will you force the 
people until they become Momineen? [10:99]. 

معنى أنها ما كانت لتأمن إلً بِذن  و أما قوله تعالَ: وَ ما كانَ لنَِ فٍْ  أَنْ تُ أْمِنَ إِلًه بِِِذْنِ اللَّهِ فلي  ذلك على سبيل تحرا اميمان عليها، و لكن على  
 الله، و إذنه أمره لَا باميمان ما كانت مكلفة متعبدة، و إلجامه إيَها إلَ اميمان عند زوال التكليف و التعبد عنهان. 

And as for the Words of the Exalted: And it was not for a soul that it believes except by the 
Permission of Allah [10:100]? So that is not upon the way of a Prohibition against having 
faith, but it is upon the Meaning that they were not going to believe until Allah-azwj had 
Permitted it. And His-azwj Permission is His-azwj Command for it for the belief which was 
responsible and devout, and the forcing it to the faith at the end of the assignment and the 
worship from it.   

 فرَ الله عنك.  -يَ أبا الحسن -فقال انأمون: فرجت عني

Al-Mamoun said, ‘You-asws have relieved me – O Abu Al-Hassan-asws – may Allah-azwj Relieve 
you-asws’.62 

محمد بن يعقوب: عن علي بن إبراهيم، عن محمد بن عيسى، عن يون  و علي بن محمد، عن سهل بن زيَد أبي سعيد، عن محمد بن عيسى، عن 
 يون ، عن ابن مسكان، عن أبي بصير، عن أبي عبد الله )عليه السلَم(، قال: والرج  هو الشك، و الله لً نشك في ربنا أبدان. 

Muhammad Bin Yaqoub, from Ali Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus and Ali Bin Muhammad, 
from Sahl Bin Ziyad Abu Saeed, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, from Ibn Muskaan, from Abu Baseer,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘The uncleanness (الرجس) – it is the 
doubt. By Allah-azwj, we-asws do not doubt regarding our-asws Lord-azwj, ever’.63 

كان لله فهو    عنه، عن ابن فضال، عن علي بن عقبة، عن أبيه قال: سَعت أبا عبد الله عليه السلَم يقول: اجعلوا أمركم لله ولً تجعلوه للناس، فانه ما
 لله، وما كان للناس فلَ يصعد إلَ الله، 

From him, from Ibn Fazaal, from Ali Bin Uqba, from his father who said,  

 
 عيون أخبار الرّضا )عليه السّلام( 1: 134/ 33 62
ي 1: 226/ 1.  63

 الكاف 
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‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Make your matters to be for (the Sake) of Allah-azwj and do 
not make them to be for the (sake of) the people, for what was for (the Sake of) Allah-azwj, so 
it is for Allah-azwj, and what was for the (sake of the) people, so it would not ascend to Allah-

azwj.  

ى من يشاء ش  فلَ تخاصموا الناس لدينكم فان انأاصمة َّر ة للقلز، إن الله قال لنبيه صلى الله عليه وآله: ش إنك لً تهدى من أحببت ولكن الله يهد
لي عليه  وقال: ش أفأنت تكره الناس حتَّ يكونوا مأمنين ش ذر الناس فان الناس أخذوا عن الناس وإنكم أخذل عن رسول الله صلى الله عليه وآله وع

 السلَم ولً سواء، إخ سَعت أبي يقول: إن الله إذا كتز على عبد أن يدخل في هذا الًمر كان أسرى إليه من الطير إلَ وكره.

Do not dispute with the people about your Religion, for the disputing is from the illnesses of 
the heart. Allah-azwj Said to His-azwj Prophet-saww: Surely you cannot guide the one you love, 
but Allah will Guide the one He so Desires to [28:56]; and Said: So will you coerce the 
people until they become Momineen? [10:99]. The people are scattered, for the people 
take from the people, while you take from Rasool-Allah-saww and Ali-asws, and it is not the 
same. I-asws heard my-asws father-asws saying: ‘Allah-azwj, when He-azwj Ordains upon a servant 
that he should enter into this matter (Al-Wilayah), he would be quicker to it than the flight 
of the bird to its nest’.64  

VERSE 101 

يُ أْمِنُونَ   لًَ  قَ وْمٍ  عَنْ  وَالنُّذُرُ  الْآيََتُ  تُ غْنِي  وَمَا  وَالَْْرْضِ ۚ  السهمَاوَاتِ  في  مَاذَا  انْظرُُوا  قُلِ 
{101 } 

Say: ‘Look at what is in the skies and the earth, and the Signs and the warners do not avail 
a people not believing [10:101] 

ي،  محمد بن يعقوب: عن الحسين بن محمد، عن معلى بن محمد، عن أحْد بن محمد بن عبد الله، عن أحْد بن هلَل، عن أمية بن علي، عن داود الرق
وَ ما تُ غْنِي الْآيَتُ وَ النُّذُرُ عَنْ قَ وْمٍ لً يُ أْمِنُونَ. قال: والآيَت هم آل محمد، و   قال: سألت أبا عبد الله )عليه السلَم( عن قول الله تبارك و تعالَ:

 النذر هم الْنبياء )صلوات الله عليهم أجَعين(ن. 

Muhammad Bin Yaqoub, from Al Husayn Bin Muhammad, from Moala Bin Muhammad, from Ahmad Bin 
Muhammad Bin Abdullah, from Ahmad Hilal, from Umeyt Bin Ali, from Dawood Al Raqy who said,  

‘I asked Abu Abdullah-asws about the Words of Allah-azwj Blessed and Exalted: and the Signs 
and the warners do not avail a people not believing [10:101]. He-asws said: ‘The Signs - they-

asws are the Progeny-asws of Muhammad-saww; and the warners – they-asws are the Prophets-

as’.65  

لََلٍ عَنْ أمَُيهةَ بْنِ عَلِييٍ عَنْ دَاوُدَ الرهقيِييِ قاَلَ سَألَْتُ أبََا عَبْدِ اللَّهِ ) عليه  الحُْسَيْنُ بْنُ مُحَمهدٍ عَنْ مُعَلهى بْنِ مُحَمهدٍ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدِ بْنِ عَبْدِ اللَّهِ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ هِ 
 تُ هُمُ الْْئَمِهةُ وَ النُّذُرُ هُمُ الْْنَْبِيَاءُ ) عليهم السلَم ( . السلَم ( عَنْ قَ وْلِ اللَّهِ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ وَ ما تُ غْنِي الْآيَتُ وَ النُّذُرُ عَنْ قَ وْمٍ لً يُ أْمِنُونَ قاَلَ الْآيََ 

 
64 Al Mahaasin – V 1 Bk 5 H 38 
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Al Husayn Bin Muhammad, from Moalla Bin Muhammad, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abdullah, from 
Ahmad Bin Hilal, from Amiyya Bin Ali, from Dawood Al Raqqy who said,  

‘I asked Abu Abdullah-asws about the Words of Allah-azwj Blessed and Exalted: Say: ‘Look at 
what is in the skies and the earth, and the Signs and the warners do not avail a people not 
believing [10:101]. He-asws said: ‘The Signs, they are the Imams-asws, and the ‘Warners’, they-

asws are the Prophets-as’.66 

 عَنْ أَبي عَبْدِ اللَّهِ )عليه السلَم( في قَ وْلِ اللَّهِ عَزه وَ جَله وَ ما تُ غْنِي مُحَمهدُ بْنُ يََْاَ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدٍ عَنْ عَلِييِ بْنِ الحَْكَمِ عَنْ عَبْدِ اللَّهِ بْنِ يََْاَ الْكَاهِلِييِ 
يلُ بِالْبَُاَقِ فَ ركَِبَ هَا فأَتََى بَ يْتَ الْمَقْدِسِ فَ لَقِيَ مَنْ لقَِيَ مِنْ  الْآيَتُ وَ النُّذُرُ عَنْ قَ وْمٍ لً يُ أْمِنُونَ قاَلَ لَمها أُسْرأَِ بِرَسُولِ اللَّهِ )صلى الله عليه وآله( أتََاهُ جَبَْئَِ 

 إِخْوَانهِِ مِنَ الْْنَْبِيَاءِ )عليهم السلَم( 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al-Hakam, from Abdullah Bin Yahya Al-
Kahily, who has said: 

Abu Abdullah-asws regarding the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: and the Signs and 
the warners do not avail a people not believing [10:101]. He-asws said: ‘When Rasool-Allah-

saww was ascended with (Mi’raj), Jibraeel-as came up to him-saww with Al-Buraaq (the ride). So 
he-saww rode on it and came to Bayt Al-Maqdas (Jerusalem), and he-saww met the ones whom 
he-saww met from his-saww brothers from the Prophets-as.  

لَةِ وَ قَدْ جَاءَخِ جَبَْئَيِ تُ هَا وَ آيةَُ ذَلِكَ أَخيِ مَرَرْتُ بِعِيٍر لَِْبي سُفْيَانَ عَلَى  قُه رَجَعَ فَحَدهذَ أَصْحَابهَُ أَخيِ أتََ يْتُ بَ يْتَ الْمَقْدِسِ وَ رَجَعْتُ مِنَ اللهي ْ لُ بِالْبَُاَقِ فَ ركَِب ْ
 مَاءٍ لبَِنِي فُلََنٍ وَ قَدْ أََ لُّوا جَََلًَ لََمُْ أَحَْْرَ وَ قَدْ هَمه الْقَوْمُ في طلََبِهِ 

Then he-saww returned and narrated it to his-saww companions, ‘I-saww came to Bayt Al-
Maqdas, and returned during the night. Jibraeel-as came to me-saww with Al-Buraaq, so I-saww 
rode upon it, and the sign of that is that I-saww passed by the camels of Abu Sufyan being 
watered at the watering hole of the clan of so and so. A red camel of theirs had strayed and 
the group were looking for it.  

تُمُ الشهامَ وَ عَرَف ْ  اَ جَاءَ الشهامَ وَ هُوَ راَكِزٌ سَريِعٌ وَ لَكِنهكُمْ قَدْ أتََ ي ْ تُمُوهَا فَسَلُوهُ عَنْ أَسْوَاقِهَا وَ أبَْ وَابِِاَ وَ تُجهارهَِا فَ قَالُوا يََ رَسُولَ اللَّهِ فَ قَالَ بَ عْضُهُمْ لبَِ عْلٍ إِنَّه
 كَيْفَ الشهامُ وَ كَيْفَ أَسْوَاقُ هَا 

Some of them said to the others, ‘But rather he-saww went to Syria whilst riding at speed 
whereas you have been to Syria and recognise it. So ask him-saww about its markets, and its 
doors, and its businessmen’. So they said, ‘O Rasool-Allah-saww! How is Syria, and how are its 
markets?’  

نَمَا هُوَ كَذَلِكَ إِذْ أتََاهُ جَبَْئَيِلُ )عقاَلَ كَانَ رَسُولُ اللَّهِ )صلى الله عليه وآله( إِذَا سُِ لَ عَنِ الشهيْ  ليه  ءِ لًَ يَ عْرفِهُُ شُقه عَلَيْهِ حَتَّه يُ رَى ذَلِكَ في وَجْهِهِ قاَلَ فَ بَ ي ْ
 ا هُوَ بِالشهامِ بِِبَْ وَابِِاَ وَ أَسْوَاقِهَا وَ تُجهارهَِاالسلَم( فَ قَالَ يََ رَسُولَ اللَّهِ هَذِهِ الشهامُ قَدْ رفُِعَتْ لَكَ فاَلْتَ فَتَ رَسُولُ اللَّهِ )صلى الله عليه وآله( فَِ ذَ 

He-asws said: ‘It was so that whenever Rasool-Allah-saww was asked about something that he-

saww did not recognise, he-saww would not describe it until after seeing it in front of him-saww. 
So when they were in the middle of that, Jibraeel-as came up to him-saww and said: ‘O Rasool-
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Allah-saww, this here is Syria which has been raised for you-saww!’ So the Rasool-Allah-saww 
turned and visualised Syria, with its doors, and its markets, and its businessmen’.  

هُمْ إِلًه قلَِيلٌ وَ هُوَ قَ وْلُ  فَ قَالَ أيَْنَ السهائِلُ عَنِ الشهامِ فَ قَالُوا لهَُ فُلََنٌ وَ فُلََنٌ فأََجَابَِمُْ رَسُولُ اللَّهِ )صلى الله عليه وآله(   في كُليِ مَا سَألَُوهُ عَنْهُ فَ لَمْ يُ أْمِنْ مِن ْ
)عليه السلَم( نَ عُوذُ بِاللَّهِ أَنْ لًَ نُ أْمِنَ بِاللَّهِ وَ بِرَسُولهِِ آمَنها بِاللَّهِ وَ   اللَّهِ تَ بَارَكَ وَ تَ عَالََ وَ ما تُ غْنِي الْآيَتُ وَ النُّذُرُ عَنْ قَ وْمٍ لً يُ أْمِنُونَ قُه قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللَّهِ 

 بِرَسُولهِِ )صلى الله عليه وآله(.

Then he-saww said: ‘Where are the questioners about Syria?’ So they said to him-saww, ‘It is so 
and so and so and so (Abu Bakr and Umar)’. So the Rasool-Allah-saww answered them with 
regards to all of what they asked from him-saww. Even then they did not believe from among 
them, except for a few, and these are the Words of Allah-azwj Blessed and Exalted: and the 
Signs and the warners do not avail a people not believing [10:101]. Then Abu Abdullah-asws 
said: ‘We-asws seek Refuge with Allah-azwj from disbelief in Allah-azwj and in His-azwj Rasool-saww. 
We-asws believe in Allah-azwj and in His-azwj Rasool-saww’.67  

VERSE 102 

الْمُ  مِنَ  مَعَكُمْ  إِخيِ  فاَنْ تَظِرُوا  قُلْ  قَ بْلِهِمْ ۚ  مِنْ  خَلَوْا  الهذِينَ  مِ  أيَه مِثْلَ  إِلًه  تَظِرُونَ  يَ ن ْ تَظِريِنَ  فَ هَلْ  ن ْ
{102 } 

So are they waiting except for the days like of those who passed away before them? Say: 
‘Then wait, I too am with you from the waiting ones’ [10:102] 

.العياشي: عن محمد بن الفضيل، عن أبي الحسن الر ا )عليه السلَم( قال: سألته عن شي م  ء في الفرَ فقال: وأو لي  تعلم أن انتظار الفرَ من الفرَ
تَظِريِنَن.  إن الله يقول: فاَنْ تَظِرُوا إِخيِ مَعَكُمْ مِنَ الْمُن ْ

Al Ayyashi, from Muhammad Bin Al Fazeyl, from Abu Al Hassan,  

(It has been narrated) from Abu Al-Hassan Al-Reza-asws, said, ‘I asked him-asws about 
something regarding the Relief (Al-Qaim-asws). So he-asws said: ‘Or do you not know that the 
waiting for the Relief is from the Relief? Surely Allah-azwj is Saying: ‘Then wait, I too am with 
you from the waiting ones’ [10:102]’.68 

 

VERSE 103 

نَا نُ نْجِ الْمُأْمِنِيَن }  لِكَ حَقًّا عَلَي ْ  { 103قُه نُ نَجيِي رُسُلَنَا وَالهذِينَ آمَنُوا ۚ كَذَ 
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Then We Rescue Our Rasools and those who believe. Like that, it is binding upon Us to 
Rescue the Momineen [10:103] 

نةم!  العياشي: عن مصقلة الطحان، عن أبي عبد الله )عليه السلَم( قال: وما يمنعكم أن تشهدوا على من مات منكم على هذا الْمر أنه من أهل الج
 إن الله يقول: كَذلِكَ حَقًّا عَلَيْنا نُ نْجِ الْمُأْمِنِيَنن. 

Al Ayyashi, from Masqalat Al Tahaan,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘What is preventing you all to 
testify over the one who dies upon this matter (Al-Wilayah) that he is from the people of the 
Paradise!? Surely, Allah-azwj is Saying: Like that, it is binding upon Us to Rescue the 
Momineen [10:103]’.69 

VERSES 104 & 105 

وَلَ كِ  تَ عْبُدُونَ مِنْ دُونِ اللَّهِ  الهذِينَ  أَعْبُدُ  فَلََ  تُمْ في شَكيٍ مِنْ دِينِي  إِنْ كُن ْ النهاسُ  أيَ ُّهَا  نْ  قُلْ يََ 
  { 104أَعْبُدُ اللَّهَ الهذِأ يَ تَ وَفهاكُمْ   وَأمُِرْتُ أَنْ أَكُونَ مِنَ الْمُأْمِنِيَن }

Say: ‘O you people! If you are in doubt of my Religion, so I do not worship those whom you 
are worshipping from the ones besides Allah, but I worship Allah, the One Who will Cause 
you to die; and I am Commanded that I become from the Momineen [10:104]    

ينِ حَنِيفًا وَلًَ تَكُونَنه مِنَ الْمُشْركِِيَن }   {105وَأَنْ أقَِمْ وَجْهَكَ للِديِ
And that you should set your face towards the correct Religion; and you should not 
become of the Polytheists [10:105] 

 العياشي: عن الوليد، عن أبي عبد الله )عليه السلَم(، قال: وإن الحنيفية هي امسلَمن. 

Al Ayyashi, from Al Waleed,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said: ‘the correct (Religion) [10:105], it 
is Al-Islam’.70  

 عن زرارة، عن أبي جعفر )عليه السلَم(: وما أبقت الحنيفية شي ا، حتَّ إن منها قص الشارب و قلم الْظفار و الْتانن.

From Zarara,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws having said: ‘There would not remain of the 
correct (Religion) [10:105] unless there is from it the trimming of the moustaches and the 
clipping of the nails, and the circumcision’.71 
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VERSES 106 & 107 

الظهالِمِيَن   مِنَ  إِذًا  فَِ نهكَ  فَ عَلْتَ  فَِ نْ  يَضُرُّكَ    وَلًَ  فَعُكَ  يَ ن ْ لًَ  مَا  اللَّهِ  دُونِ  مِنْ  تَدىُْ  وَلًَ 
{106 } 

And do not supplicate to the ones besides Allah who can neither benefit you nor harm you, 
for it you do so, then you would be from the unjust ones [10:106] 

ُ بِضُريٍ فَلََ كَاشِفَ لَهُ إِلًه هُوَ   وَإِنْ يرُدِْكَ بَِِيْرٍ فَلََ راَده لفَِضْلِهِ ۚ يُصِيزُ  بهِِ مَنْ    وَإِنْ يَمْسَسْكَ اللَّه
 { 107يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ ۚ وَهُوَ الْغَفُورُ الرهحِيمُ }

And if Allah were to Afflict you with harm, then there would be no remover of it except 
Him, and if He Intends good for you, then there would be none to repel His Grace. He 
Makes it to be attained by the one He so Desires to from His servants, and He is the 
Forgiving, the Merciful [10:107] 

 عَنْ بَ عْلِ أَصْحَابنَِا عَنْ أَبي عَبْدِ اللَّهِ ) عليه السلَم ( قاَلَ كَانَ مُحَمهدُ بْنُ يََْاَ عَنْ أَحَْْدَ بْنِ مُحَمهدِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ الرهحَْْنِ بْنِ أَبي نَجْراَنَ وَ ابْنِ فَضهالٍ 
 يَ قُولُ عِنْدَ الْعِلهةِ. 

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad Bin Isa, from Adul Rahman Bin Abu Najran and Ibn Fazzal, 
from one of our companions,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws, ‘He-asws used to say during an illness: 

ريِ عَنْكُمْ وَ لً تَحْوِيلًَ فَ يَا مَنْ لًَ يَملِْكُ كَشْفَ ُ ريأِ وَ لًَ تَحْوِيلَهُ  اللههُمه إِنهكَ عَيرهْتَ أقَْ وَاماً فَ قُلْتَ قُلِ ادْعُوا الهذِينَ زَعَمْتُمْ مِنْ دُونهِِ فَلَ يَملِْكُونَ كَشْفَ الضُّ 
  آخَرَ لًَ إلَِهَ غَيْركَُ عَنييِ أَحَدٌ غَيْرهُُ صَليِ عَلَى مُحَمهدٍ وَ آلِ مُحَمهدٍ وَ اكْشِفْ ُ ريأِ وَ حَويلِْهُ إِلََ مَنْ يَدْعُو مَعَكَ إِلََاً 

‘O Allah-azwj! O the One besides Whom none can control the Removal of my distress nor 
change it, apart from Him-azwj! Send Salawāt upon Muhammad-saww and the Progeny-asws of 
Muhammad-saww and Remove my distress and Change it to the ones who are calling to a god 
along with You-azwj. There is no god other than You-azwj’.72  

VERSES 108 & 109 

لنَِ فْسِهِ   وَمَنْ  يَ هْتَدِأ  اَ  النهاسُ قَدْ جَاءكَُمُ الحَْقُّ مِنْ ربَيِكُمْ   فَمَنِ اهْتَدَى  فَِ نَّه أيَ ُّهَا  َ له    قُلْ يََ 
هَا   وَمَا أََ  عَلَيْكُمْ بِوكَِيلٍ }  اَ يَضِلُّ عَلَي ْ  { 108فَِ نَّه
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Say: ‘O you people! The Truth has come from your Lord, so the one who goes aright, he 
goes aright for his own soul, and the one who strays, so rather he strays upon it, and I am 
not a custodian upon you all [10:108] 

ُ ۚ وَهُوَ خَيْرُ الْحاَكِمِيَن }   {109وَاتهبِعْ مَا يوُحَى  إلِيَْكَ وَاصْبَْ حَتَّه  يََْكُمَ اللَّه
And follow what is Revealed unto you and be patient until Allah Decides, and He is the 
best of the deciders [10:109] 

Coming of the Truth 

ليظ الولًية هي دين الحقي  أمر رسوله صلهى اللَّه عليه و آله و سلم بالولًية لوصيية و  الذأ  السلَم: هو  الكاظم عليه  الكافي عن  جَيع   هره علىو في 
 بولًية عليي عليه السلَم.  وَ لَوْ كَرهَِ الْكافِرُونَ  الْديَن عند قيام القائم عليه السلَم و اللَّه متمي ولًية القائم 

And in Al Kafi –  

‘From Al-Kazim-asws: ‘He-azwj is the One Who Commanded His-azwj Rasool-saww with the Wilayah 
of the successor-asws; and the Wilayah, it is the Religion of Truth, in order to prevail it upon 
the entirety of the religions during the rising of Al-Qaim-asws, and Allah-azwj will Complete the 
Wilayah of Al-Qaim-asws even if the Kafirs in the Wilayah of Ali-asws dislike it’’.73 
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